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 Notre travail se rapporte au domaine de la lexicographie berbère dans lequel nous 

tenterons d’élaborer des définitions monolingues kabyles, autrement un lexique monolingue 

relatif à quelques domaines particuliers : animaux, plats traditionnels, maladies et jeux 

d’enfants. 

Choix du sujet 

 Nous avons choisi d’aborder cette thématique car les études et les réalisations qui s’y 

rapportent sont rares, et pourtant elles sont d’une grande importance pour le développement 

de la langue. 

Problématique 

 Comment peut-on définir en kabyle des termes kabyles, se rapportant à différents 

domaines ? Autrement, peut-on penser un métalangage kabyle compréhensible par les lecteurs 

qui ne sont pas forcement des spécialistes du berbère ? Autrement dit, un métalangage kabyle 

accessible au public profane est-il disponible pour permettre la rédaction d’articles 

lexicographiques monolingues en kabyle ? En outre, quelle est la méthode qui sera suivie en 

matière de classification des entrées pour faciliter la consultation pour un large public ? 

Hypothèses  

Peut être, pour définir les termes kabyles en kabyle, le recours au dictionnaire 

monolingue de Kamal Bouamara (Issin) est incontournable. 

Peut être, l’intégration des néologismes dans le métalangage définitionnel est 

nécessaire pour la réalisation de définitions satisfaisantes et compréhensibles. 

Peut être, adopter le modèle du classement par ordre alphabétique des mots est un 

choix plus judicieux que celui du modèle dit par racines. 

Objectifs du travail  

 Notre objectif principal dans ce travail consiste en la réalisation d’un lexique 

monolingue kabyle-kabyle se rapportant à différents domaines : les plats traditionnels, les 

animaux, les jeux et les maladies ; ainsi nous le voulons comme un outil aux apprenants du 
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kabyle et à leurs enseignants, ça leur permettra d’enseigner et d’apprendre la langue par ces 

propres outils linguistiques, ceci d’une part, d’autre part nous espérons contribuer un tant soit 

peu à une éventuelle réalisation d’un dictionnaire monolingue général du kabyle. 

Présentation du corpus 

 Pour collecter les données de notre corpus nous avons suivi la méthode semi 

directive ; la collecte est réalisée au moyen de l’enregistrement par notre téléphone portable ; 

toutefois nous avons recouru quelques fois à la prise de notes. L’âge de nos informateurs varie 

entre 10 ans à 54 ans, la durée effectuée pour chaque enregistrement diffère d’un locuteur à un 

autre, elle s’étale de 16 à 32 minutes. Notre corpus est composé de quatre champs lexicaux: 

les plats traditionnels, les jeux, les maladies et les animaux. 

Présentation des informateurs  

Voici un tableau représentant les informateurs de nos enquêtes : 

Commune  Région Nom Age  Sexe Fonction  Langue 

parlée 

 

 

 

Bouzeguene  

Houra Nadia 53 ans Femme  Femme au 

foyer. 

Kabyle  

Houra  Djedjiga  54 ans  Femme  Femme au 

foyer 

Kabyle  

Ahrik Inas 10 ans  Femme  Elève  Kabyle 

Illoula 

Oumalou  

Ighil 

Gueltounene  

Hakim 53 ans  Homme  chasseur Kabyle 

 

Présentation du terrain d’enquête   

 Dans ce petit passage, nous présentons brièvement les différents points d’enquête que 

nous avons parcouru pour la collecte de notre corpus. 

Commune de Bouzeguène  

 Est une commune de la wilaya de Tizi-Ouzou située dans la région de la Grande 

Kabylie. Nos différents points d’enquête dans ce territoire sont : 
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Houra  

Est un village situé a l’est de Bouzeguene, il est entouré au nord par  les montagnes de 

Cheria, au sud par le village Ahrik, a l’ouest par le village Ait Salah. 

Villages limitrophes de Houra 

Chrea 

Ait Salah Mensourah 

Ahrik 

Ahrik   

Est un village située à proximité de Houra, et il est entouré, au nord-est, par le village 

Mansourah. 

Villages limitrophes d’Ahrik 

Houra 

Ait Salah     Mensourah 

Takoucht 

 Commune d’Illoula Oumalou   

Est une commune de la wilaya de Tizi-Ouzou, située à 115 km a l’est d’Alger et à 37 

km au sud-est de Tizi-Ouzou, dans la région de Kabylie. 
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Ighil Gueltounene 

Est un village dans la commune d’Illoula Oumalou, il est situé à une altitude de 750 

mètre, il est entouré, a l’est du centre de la commune Tbouda, et du village Ait Ali Oumhend 

au sud-ouest. 

Villages limitrophes d’Ighil Gueltounen 

Ait Ali ou-Mohand 

Takhlidjth     Hidjeb 

                                                         Tabouda 

Contenu du mémoire 

Notre travail comporte trois chapitres : 

Le premier chapitre traitera de l’histoire des productions lexicographiques berbères en 

examinant quelques travaux réalisés à partir de 1844, par la suite, nous exposerons les 

caractéristiques de cette production lexicographique, tout cela en parcourant quatre périodes 

distinctes : 1844-1901 ; 1901-1951 ; 1951-2000 ; 2000 à nos jours. 

Le second chapitre expose les concepts clés sur lesquels notre travail est fondé. Ce 

chapitre comporte également des définitions d’un certain nombre de concepts clés pour mieux 

comprendre le travail qui sera réalisé. 

Le troisième et dernier chapitre sera consacré à la réalisation de la macrostructure de notre 

lexique ainsi que le programme d’information contenant différents éléments composant un 

article lexicographique monolingue.  

 

 



 

 

 

 

 

 

 

Chapitre I  

 

Aperçu historique sur la production 

lexicographique berbère 
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Introduction 

Dans ce premier chapitre, nous allons aborder la production lexicographique berbère 

en parcourant un certain nombre de produits suivant quatre périodes historiques distinctes. 

I-La première période : (1844-1901) 

1-Grammaire et dictionnaire abrégés de la langue berbère  

L’auteur JEAN MICHEL de Venture de Paradis est né le 08 mai 1739 est mort le 16 

mai 1799. En 1844 il a réalisé un dictionnaire intitulé Grammaire et dictionnaire abrégés de 

la langue berbère, revue par Amédée Jaubert et publié par la société de géographie à Paris 

chez l’imprimerie royale, il comporte 266 pages ; la grammaire commence à partir de la page 

trois jusqu'à 16, le dictionnaire français-kabyle de la page 17 à 183, chaque page distingue 

quatre colonnes : 

La première, donne le mot ou la tournure en français, 

La deuxième, transcrit en caractères latins les mots berbères, 

La troisième, retranscrit les mêmes mots en caractères arabes vocalisés, 

La quatrième, donne l’équivalent en arabe littéraire. 

Le dictionnaire suit l’ordre alphabétique dans l’organisation de sa macrostructure, 

l’unité lexicographique de base est le mot en français tout comme dans un dictionnaire 

français monolingue. La définition consiste à donner des équivalents berbères aux entrées 

françaises. 

Exemple   

● Augmente  irnoud   

● Monnayé  idrimen 

Le dictionnaire de JEAN MICHEL de Venture de Paradis Grammaire et dictionnaire 

abrégés de la langue berbère est rédigé à partir de deux enquêtes, l’une auprès de deux jeunes 

chleuhs et l’autre auprès de deux autres jeunes étudiants kabyles. Ainsi ce dictionnaire a 

amalgamé deux dialectes distincts sans aucune prise en compte de la dialectalisassions du 

berbère. 
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2-Dictionnaire français-kabyle 

     L’auteur de ce dictionnaire est BRUSSELARD Charles, né en 1816 et mort le 29 mars 

1899 à Paris, il a étudié les langues arabe et kabyle et il a publié son ouvrage en 1844 à la 

demande du ministre de la guerre, intitulé dictionnaire français-berbère ; il contient 656 

pages, ce dictionnaire est suivi d’un index alphabétique, sa nomenclature « contient à peu prés 

tous les mots en usage parmi les populations des montagnes de Bougie, parmi les tribus de 

Mzita, des Beni-Abbas, des Zouaouas, et dans toute la chaîne de l’Atlas, jusqu'à Médéah». 

Brosselard a organisé son  dictionnaire en trois colonnes :  

Dans la première colonne : il a donné des entrées en français, 

Dans la deuxième colonne : on trouve les équivalents kabyles qu’il a transcrits en caractères 

arabes. 

Dans la troisième colonne, il a donné les équivalents en kabyle avec une transcription latine. 

 Ce dictionnaire, même s’il a évité l’amalgame entre les dialectes berbères, ses auteurs 

n’ont pas pour autant préciser des cas de variation qui sans doute attestés entre les différents 

parlers du kabyle en question dans l’ouvrage. 

3-Essai de dictionnaire français-kabyle  

L’auteur de ce dictionnaire est CREUSAT Jean-Baptiste, il est né en 1812 et mort le 

08 novembre 1884. En 1873 il a réalisé un dictionnaire français-kabyle intitulé Essai de 

dictionnaire français-kabyle chez Jourdan à Alger ; il comporte 374 pages. Creusat a puisé 

ces données linguistiques dans le parler des At Yiraten.  

La première remarque qu’on peut constater est que les équivalents qu’il propose ne 

sont pas tous sanctionnés par l’usage, c’est le cas notamment des emprunts tels que : 

architecte amâlmen oubennou ; Archive kar’et (p.19). Notons que le dictionnaire est suivi 

d’un index alphabétique. 

Exemple  

● Ecrit, tira, tirin (p115). 

● Embrassement, amessellem, i – en (p119). 
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4-Dictionnaire français-kabyle  

     L’auteur de ce dictionnaire est le Père OLIVIER, il l’a réalisé en 1878 sous l’intitulé 

dictionnaire Français-kabyle chez le Puy en France, il contient 316 pages. Le modèle de 

classement suivi est celui de l’ordre alphabétique Dont les entrées sont les mots en français. 

Nous constatons que le dictionnaire français-kabyle d’Olivier est presque une copie 

conforme à l’Essai de dictionnaire français-kabyle de CREUSAT, mais sans aucune 

indication s’il s’agit d’une deuxième édition augmentée. 

      En guise de conclusion à ce cette période, nous pouvons affirmer sans risque de nous 

tromper que les insuffisances contenues dans les ouvrages réalisés est dû essentiellement à 

l’amateurisme de leurs auteurs, leur connaissance de la structure du berbère est sommaire. 

Pour cela, leurs ouvrages destinés aux besoins de l’administration et de l’armée coloniale ne 

répondaient qu’à des exigences pratiques très limitées.     

II-La deuxième période : (1901-1951) 

      Le Père HUYGHE a marqué considérablement cette période en réalisant plusieurs 

dictionnaires, entre l’année 1901 et 1907 il a produit pas moins de quatre dictionnaires. 

1-Le premier dictionnaire  

Huyghe est un religieux français né en 1861 et mort le 01 1912. 

Son premier dictionnaire intitulé qamus qbayli-rumi, dictionnaire kabyle-français est 

édité en 1901 chez Jourdan à Alger. Les entrées dans ce dictionnaire sont présentées par ordre 

alphabétique .Il contient les mots usuels du kabyle avec l’intégration remarquable de plusieurs 

emprunts français. 

Exemples 

● Afactor : facteur, (p 14). 

Il est de même pour ce qui de l’emprunt à l’arabe : 

● Amjahed : guerrier, combattant, (p 46). 
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La définition consiste à donner l’équivalence à l’entrée par un mot et parfois par une 

périphrase, et quand il illustre l’entrée par des exemples il les fait suivre par des traductions. 

En voici quelques exemples concernant ces équivalences : 

● Abagus : ceinture, (p 01). 

● Asif : rivière, (p 67). 

● Adebsi : assiette, (p 11). 

2-Le deuxième dictionnaire  

Ce dictionnaire est une version inversée du français-kabyle, édité en 1903, intitulé 

qamus rumi-qbayli chez Malines en Belgique, ce dictionnaire contient 485 pages, les entrées 

sont classées par ordre alphabétique. L’auteur a adopté la même démarche que celle suivie 

dans le précédent produit, le dictionnaire kabyle-français en l’occurrence.  

La définition consiste à donner des équivalents aux entrées françaises et les illustrer 

avec des exemples en kabyle. 

 Exemples : 

● Garçon: aqcic, (p.406) 

 ● Gonfler: cuf, (p.415) 

 ● Genou: tagecrirt (p.411) 

● Gifle: abqis- abqid (p.412) 

3-Le troisième dictionnaire   

 Le troisième dictionnaire Qamus Rumi-Chaouia paru en 1906, chez Jourdan à Alger, 

il contient 750 pages. Les entrées sont classées par ordre alphabétique. L’unité de traitement 

lexicographique est le mot en français, c’est aussi le cas dans le dictionnaire français-kabyle. 

La démarche de l’auteur dans sa traduction ne diffère pas non plus de celle adoptée dans ses 

travaux précédemment cités. Il donne plusieurs équivalents chaouis aux entrées françaises. 

  Exemples  

   ● Droiture : adl, h’aqq (p.208) 
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   ● Moucheté : izerzer (p.431) 

4-Le quatrième dictionnaire   

Ce dictionnaire paru en 1907, chez Jourdan à Alger, intitulé dictionnaire chaouia-

arabe-kabyle-français comporte 571 pages.Le modèle de classification adopté par l’auteur est 

celui de l’ordre alphabétique. Quant à l’unité lexicographique de base, c’est le mot en chaoui 

suivi de l’équivalent en arabe entre parenthèses, puis de l’équivalent en kabyle, et en fin celui 

en langue française. 

Exemples  

● Baba, بابا, baba, père (p.125) 

● Uqbih, قبيح, ameqbuh, méchant (p.554) 

5-Glossaire kabyle-français de Bouifa 

L’auteur  de ce glossaire est Saïd Amer OUSSAID BOULIFA. Il est né en 1865 à 

Adni près de Larbaa Nat Iraten, il est considéré comme le précurseur berbériste, il a réalisé un 

glossaire kabyle-français en 1913 en annexe à son ouvrage intitulé méthode de la langue 

kabyle chez Jourdan à Alger. Ce glossaire contient 569 pages, ses entrées sont classées par 

ordre alphabétique. Ces entrées sont présentées en caractères gras. 

Exemple    

D’origine arabe : 

 ●Ehzen (حزن) être triste (p.425). 

6-Dictionnaire touareg-français  

L’auteur de ce dictionnaire est Charles FOUCAULD, il est né le 15 septembre 1858 en 

France, il a réalisé plusieurs dictionnaires berbères, parmi eux le dictionnaire abrégé touareg-

français en 1918, le second a été consacré aux noms propres en 1940. 

III-La troisième période (1951-2000) 

        L’auteur de ce troisième  dictionnaire touareg-français dialecte de l’Ahaggar est Charles  

FOUCAULD publié en 1952. Ce dictionnaire est le plus important des dictionnaires publiés 
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jusqu’à cette date, que ce soit dans sa forme ou dans son contenu. Charles de Foucauld a 

adopté la racine comme unité de traitement lexicographique. Pour rappel, ce produit est édité 

par l’Imprimerie nationale à Paris, il compte prés 2000 termes sur un nombre de 2028 pages. 

2- Les deux dictionnaires de Jean Marie Dallet  

a-Dictionnaire kabyle français  

L’auteur de ce dictionnaire est Jean Marie DALLET, né le 21 novembre 1909 à Murat, 

son ouvrage contient 1100 mots et 6000 racines dans 1050 pages, il concerne le lexique du 

parler des AIT MENGUELLAT. 

Ce dictionnaire kabyle-français édité en 1982 par la Selaf à paris. Il suit le classement 

par ordre alphabétique des racines. Les entrées sont transcrites orthographiquement par la 

graphie latine. Les définitions sont données par le procédé de l’équivalence de mot(s) ou par 

celui de la périphrase. 

Exemples  

● Gz : agazu/aguzi (u)  

Iguza, grappe de raisin, régime (de delles). 

Muḥend ay agazu n etzuṛin i d-yemɣin  di tejnanin, mohend, o grappe de raisin qui pousse 

dans les viques (berceuse) p.282  

b-Dictionnaire français-kabyle :  

Ce deuxième dictionnaire de Jean Marie DALLET publié en 1985 par la Selaf à Paris 

est le complément inverse du kabyle-français conçu pour faciliter la recherche dans le premier 

dictionnaire, il est présenté par ordre alphabétique, il contient 278 pages. 

La définition dans ce dictionnaire sont des reprises des différents équivalents kabyles 

du premier dictionnaire, le kabyle-français en l’occurrence avec des renvois mention à la 

racine et à la page correspondantes. 

Exemple : 

● Faute : tuccḍa (p.103)  
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3-Dictionnaire tamazight-tafransist  

L’auteur de ce dictionnaire est un linguiste et lexicographe berbérisant marocain, 

TAIFI Miloud en l’occurrence. Il a publié sous ouvrage en 1991 qui est àl’origine un travail 

académique, un doctorat d’état soutenu en 1989. Le dictionnaire est publié sous l’intitulé 

dictionnaire tamaziɣt tafranist (parlers du Maroc central) auprès des éditions l’Harmattan à 

Paris. Il contient 879 pages regroupant des milliers de mots de pas moins neuf parlers du 

dialecte tamazight. 

L’unité de traitement lexicographique de base est la racine, tout comme les 

dictionnaires de Foucauld (1951/1952) et de Dallet (1982). La macrostructure est organisée 

selon l’ordre alphabétique des racines sous lesquelles dérivent des dérivés-mots qui 

constituent les véritables entrées. 

Exemples 

(bṭ) 

● Baṭaṭa, mass, sg, coll : pomme de terre (p68). 

(Tb) 

● Tabratt (tb) – tibratin (tb) : lettre, missive, écrit, acte de divorce • yaru tabratt, il a écrit une 

lettre • yumẓ tabratt, il a reçu une lettre (p56). 

 

IV-La quatrième période (2000 à nos jours) 

  

1-Dictionnaire de tamazight d’Ahmad HADDACHI  

 C’est un dictionnaire monolingue berbère réalisé en 2000 chez Salé au Maroc, intitulé 

dictionnaire de tamaziɣt parler d’Ayt Mraghed, il contient 207 pages. La macrostructure suit 

la logique de l’arrangement alphabétique des entrées-mot. 

L’auteur a donné les différentes définitions en berbère tamazight en s’aidant du 

procédé de la synonymie et la multiplication d’exemples d’emploi. Toutefois l’auteur a 

sacrifié le caractère monolingue de son dictionnaire en ajoutant à la fin de chaque article 

l’équivalent français de l’entrée en question. 
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2-Dictionnaire kabyle-français de Kamel NAIT ZERRAD 

C’est un dictionnaire bilingue kabyle-français réalisé en 2005 intitulé dictionnaire des 

prénoms berbères classés par un ordre alphabétique qui contient 175 pages. Les entrées sont 

données en berbère et les différentes significations en français. 

Cette quatrième période est marquée par la parution de deux dictionnaires 

monolingues, celui de HADDACHI en 2000 et ce lui de BOUAMARA en 2010. Toutefois la 

production de produits monolingues continue toujours son chemin. Nous citerons certaines de 

ces productions. 

3-Dictionnaires des racines berbères communes 

L’auteur de ce dictionnaire est Mohend Akli HADDADOU, né en 1954, mort en 2018, 

était un enseignant et chercheur à l’université Mouloud Mammeri de Tizi-Ouzou. Le 

dictionnaire des racines berbères communes est un dictionnaire bilingue berbère-français  

publié en 2007, par le Haut Commissariat à l’Amazighité, il contient 316 pages, classés par 

ordre alphabétique des racines. 

Les entrées sont présentées en caractère gras en berbère, elles représentent les 

différents dérivés issus des racines retenues comme étant communes et représentant divers 

dialectes (désignés par des abréviations), puis l’équivalence en français entre guillemets. 

Exemple 

F 

● af « trouver » (siw) af «trouver retrouver »  

(Nef) af « trouver » atifi « fait de trouver trouvaille » (ghd) 

Af « trouver » (wrg, mzb) 

Af « trouver, retrouver, rencontrer, p.ext. Surprendre, découvrir, constater » tufi, sgspl « fait 

de trouver, retrouvailles, découverte » (mc) af « trouver, renconter » (chl) af « trouver, 

rencontrer » (R) af « trouver, retrouver, renconter » tifin, plssg « fait de trouver, trouvailles, 

retrouvailles » (k) af »trouver, rencontrer » (cha). 
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4-Asegzawal n teqbaylit s teqbaylit (issin1) 

 L’auteur de ce dictionnaire est Kamel Bouamara, son ouvrage l’a réalisé en 2010 et 

l’a intitulé Issin, il l’a édité auprès des éditions l’odyssée à Tizi-Ouzou et contient 588 pages. 

L’auteur a innové dans la présentation de la macrostructure en suivant l’ordre alphabétique de 

la première consonne du mot. 

La définition est donnée en suivant le procédé de la synonymie et/ou de la périphrase. 

Même si les données collectées ne sont pas suffisantes pour couvrir un dialecte aussi grand 

que le kabyle dans toutes ses limites géographiques, il demeure la seule référence monolingue 

dans le domaine de la lexicographie pour l’apprentissage du kabyle. 

Exemples  

● Feddex : jreḥ ; ewt yiwen (s kra yeqquren neɣ qeṭṭiɛen) tessazzleḍ-d idammen-is md. ččiɣ-tt  

● Gmu : imɣur deg lǧetta, deg leɛmer, deg leɛqel, deg lefhama, (p.165). 

Les caractéristiques de la production lexicographique berbère 

La première période 

La production lexicographique de cette période entre (1844-1901) est marquée par la 

confection de dictionnaires ne reflétant pas la réalité linguistique de la langue berbère. 

La majorité des réalisateurs des dictionnaires sont des amateurs, ils sont soient des 

missionnaires ou des religieux, leurs connaissances du berbère est approximative et sommaire. 

Les produits étaient bilingues et parfois trilingues suivant le sens (français-berbère). 

La transcription adoptée en caractères latins et arabes vocalisés est déroutante, les 

auteurs n’ont pas considéré la structure morpho-phonologique de la langue. 

 

La deuxième période 

 La production lexicographique de la deuxième période a commencé de 1901 à 1952, il 

s’est améliorée par rapport à la première période. 
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La plupart des réalisateurs des dictionnaires de cette période non pas mentionné les 

différents points d’enquête comme les dictionnaires de Huyghe : le kabyle-Français en 

(1901), le français-kabyle (1903), le français-chaouia (1906), le chaouia-arabe-kabyle-

français  (1907). 

La transcription en caractère latin devient plus précise. 

La structure morpho-phonologique est mieux respectée 

La troisième période 

 Cette période s’étend de 1952 jusqu’à 2000, les dictionnaires réalisés dans cette 

période ont été élaborés, dans leur majorité, par des auteurs natifs de la langue. 

Les dictionnaires de cette période étaient mieux par rapport à la deuxième période 

représentons différents sens avec une bonne structure hiérarchique et contenant un programme 

d’informations bien riche. 

 Les dictionnaires sont bilingues suivant, généralement, le sens en berbère-français 

(ou autre langue) et adoptant la classification par racines : Dallet (1982), (1985), Delheure 

(1984) et (1987), Taїfi (1991),….  

La quatrième période 

 Cette période s’étend de 2000 jusqu’à nos jours. La lexicographie de cette période se 

caractérise par l’apparition d’autres types de dictionnaires, à savoir les dictionnaires 

monolingues. 

 En effet, un dictionnaire monolingue kabyle-kabyle a été publié par Kamel 

BOUAMARA 2010 (la deuxième édition a vu le jour en 2017) intitulé Asegzawal n teqbaylit 

Issin et aussi le dictionnaire de tamazight de Ahmad HADDACHI en 2000. 
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Conclusion 

Après ce petit aperçu historique, nous avons conclu que de toute la production 

lexicographique jusque là réalisée, il y a carence en matière de production d’outils 

lexicographiques monolingues ; excepté le dictionnaire de tamazight de Ahmad Haddachi 

réalisé en 2000 et (issin 1), (issin 2) réalisé respectivement en 2010 et 2017 par Bouamara 

Kamel ; le reste est une production bilingue ou multilingue. 
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Introduction  

Dans ce chapitre nous allons exposer quelques éléments théoriques relatifs à notre 

démarche, notamment des indications portant sur le corpus, l’élaboration de la macrostructure 

ainsi que le programme d’information ; etc., mais avant, et pour éviter des répétitions 

inutiles ; nous allons définir un certains nombre de concepts en relation directe avec notre 

travail. 

I-Définitions de quelques concepts 

I.1-La lexicographie  

D’après J. DUBOIS (1994 :278) la lexicographie est « …la technique de confection 

des dictionnaires et l’analyse linguistique de cette technique». NIKLAS-SALMINEN 

(1997 :159) abonde dans le même sens en disant qu’elle «…peut se définir à la fois comme le 

domaine qui a pour but de mettre on œuvre les techniques pour confectionner les 

dictionnaires et comme la discipline qui propose une réflexion sur les méthodes qu’exigent la 

confection des dictionnaires. On peut donc dire que la lexicographie est à la fois une pratique 

et une science». 

I.2-Son objectif  

       Son objectif final c’est de confectionner des dictionnaires, et elle peut aussi intervenir 

pour analyser ces mêmes dictionnaires, c’est pour cela qu’elle est considérée comme une 

pratique et une science. Et pour en distinguer les deux démarches à savoir la pratique et 

l’analyse, B. QUÉMADA (1987) propose de distinguer entre lexicographie et méta-

lexicographie, et par la même entre l’auteur du dictionnaire qui est le lexicographe et 

l’analyste qui est le méta-lexicographe. 

II-Le dictionnaire  

Tel que défini par J. DUBOIS (1994 : 146) « c’est un ouvrage didactique constitué par un 

ensemble d’articles dont l’entrée constitue un mot, ces articles sont indépendants les uns des 

autres (malgré les renvois pratiqués) et rangés par ordre alphabétique ; son mode de lecture 

est la consultation » 
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II-1Les différents types de dictionnaires  

 Pour distinguer entre les différents types de dictionnaires, les linguistes adoptent un 

certain nombre de critères, J. et C. DUBOIS (1971 : 13), les résument dans ce qui suit : 

1-La nature de la langue source et de la langue cible 

Si la macrostructure et la microstructure possèdent la même langue, le dictionnaire est 

monolingue, s’elles possèdent deux langues déférentes, le dictionnaire est bilingue ou bien 

plurilingue. 

 « Si la langue source diffère de la langue cible, les dictionnaires sont bilingues ou 

plurilingues. Ces dictionnaires, dont le rôle est d’être un instrument de traduction, impliquant 

la connaissance par le lecteur soit de la langue source, soit de la langue cible. Si les mots que 

l’on doit définir appartiennent à la même langue que la définition, les dictionnaires sont 

unilingues ou monolingues» NIKLAS-SALMINEN (1997:161). 

2-La nature de la nomenclature  

Si la nomenclature relève de la langue de tous les jours, nous avons à faire un 

dictionnaire de la langue générale, en revanche si la terminologie concerne uniquement un 

domaine particulier, nous avons à faire un dictionnaire de spécialité, appeler aussi lexique de 

spécialité. 

3- La nature des informattions 

Ici, on peut distinguer deux types de dictionnaires, le dictionnaire de langue qui traite 

l’entrée en tant que mot linguistique, et le dictionnaire encyclopédique qui donne des 

informations approfondies sur l’entrée. 

III-Le lexique  

« Référé à la lexicographie, le mot lexique peut évoquer deux types d’ouvrages ; un 

livre comprenant la liste des  termes utilisés par un auteur, par une science ou par une 

technique , ou bien un dictionnaire bilingue réduit  à la mise en parallèle des unités lexicales 

des deux langues confrontées. A ce titre, lexique s’oppose à dictionnaire » J. 

DUBOIS (1994 :282). 
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IV-Glossaire  

  Selon J. DUBOIS (1994 :223) «On appelle glossaire un dictionnaire qui donne sous 

forme de simples traductions, le sens de mots rares ou mal-connus, ou qui contient un lexique 

des termes techniques d’un domaine spécialisé». Avec cette dernière acception, le glossaire se 

rapproche, ou plutôt se confond avec le mot lexique en tant qu’outil lexicographique. 

V-Définition de macrostructure  

J.REY-DEBOVE (1971:21) dans son monumental ouvrage consacré à l’étude 

linguistique et sémiotique des dictionnaires français contemporains définit la macrostructure 

comme un «ensemble des entrées ordonnées, toujours soumises à une lecture verticale 

partielle lors du repartage de l’objet de message ». Toutefois, il faut distinguer entre le mot 

macrostructure qui est très usité en lexicographie et qui se confond le plus souvent avec le 

mot (nomenclature) qui, lui, a un sens plus large : (ensemble des mots contenue plus souvent 

dans le dictionnaire). Pour notre part, nous désignons par macrostructure». 

VI-Définition de microstructure   

J.REY-DEBOVE dans le même ouvrage sus-cité (1971 :21) définit la microstructure 

comme suit : « C’est l’ensemble des informations ordonnées de chaque article, réalisant un 

programme d’informations constant pour tous les articles ; et qui se lisent horizontalement à 

la suite de l’entrée (l’ordre d’informations permet, ou mieux, une consultation interne ». 

VII-Nomenclature  

 Selon J.DUBOIS (1994:327) « Une nomenclature est un ensemble de noms qu’on 

donne d’une manière systématique aux objets relevant d’une activité donnée ». 

VIII-Contenu d’un article lexicographique  

Nous désignons par contenu d’un article lexicographique l’ensemble des informations 

qui y sont contenues. 

a-L’entrée, 

Il nous renseigne sur sa propre orthographe. 
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  Et selon J. DUBOIS (1994:182) « On appelle entrée en lexicographie, le mot servant 

d’adresse dans un dictionnaire». 

b-Prononciation phonétique 

Il s’agit de transcrire l’entrée à l’aide de l'Alphabet Phonétique International (API) 

Selon NIKLAS-SALMINEN (1997 :168) «la prononciation du mot hors contexte est 

présentée sous la forme d’une transcription, par exemple, en Alphabet Phonétique 

International (API) entre crochet, dans une grande partie des dictionnaires»  

c-L’étymologie, 

 Il s’agit de donner l’origine de l’entrée ; toutefois, cet aspect n’a pas été profondément 

étudié dans le domaine de la linguistique berbère, ainsi nous ne le prendrons pas en 

considération dans notre présente d’étude. 

d-Définition 

Selon J. DUBOIS (1994 :132) « dans un dictionnaire, la définition est l’analyse 

sémantique du mot d’entrée. Elle est constituée d’une série de paraphrases synonymiques du 

mot d’entrée, chaque phrase est distincte des autres, constituant un sens, ou dans la 

terminologie lexicographique, une acceptation»  

Les types de définition 

On distingue cinq types de définitions classés par J.REY-DEBOVE cité par ALISE 

LEHMANN : 

d.1- la définition par inclusion 

        La définition par inclusion (dite aussi hyperonymique ou logique) présente l’analyse 

du contenu dénotatif des unités lexicales, elle a été traitée dans le cadre de la sémantique 

lexicale. 

d.2- la définition métonymique  

           R.MARTIN groupe, sous le terme de définitions métonymiques, les définitions des 

mots exprimant la relation partie /tout et la définition des termes collectifs. 
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d.3-la définition morphosémantique  

           La définition morphosémantique est réservée aux mots construits réguliers dont le sens 

est prédictible. Elle ne définit que l’affixe ou le lien de composition (en introduisant parfois 

un apport nouveau). 

d.4-la définition synonymique et antonymique  

           Ces définitions présentent une équivalence de contenu en tirant parti des relations de 

synonymie ou d’antonymie entre les unités lexicales. 

          Le recours à la définition synonymique est contant pour les termes marqués. Le 

lexicographe leur applique un traitement pseudo-bilingue, la définition juxtapose deux 

synonyme (définition multiple). 

d.5-la définition métalinguistique  

           Contrairement aux définitions précédentes, les définitions métalinguistiques parlent 

exclusivement du signe. Elles sont caractérisées soit par la présence dans la définition d’une 

couple explicite ; soit par l’apparition d’un incluant métalinguistique. 

e-L’exemplification  

« En lexicographie, les exemples sont des citations littéraires ou des énoncés forgés 

qui servent à illustrer et à justifier la définition de l’entrée ».(S.N) 

IX-Définition du corpus linguistique  

1-Corpus  

De nos jours, le corpus est devenu une exigence dans les études descriptives ; aucune 

étude voulant aboutir à des résultats acceptables ne peu s’en passer du corpus. Pour 

J.DUBOIS (1994 :123), c « est […] un ensemble d’énoncés qu’on soumet à l’analyse et qui 

constitue le corpus de la recherche. ». Il poursuit en précisant qu’il est « […] employé en 

planification linguistique pour désigner l’ensemble des productions langagières régies par les 

mesures prises, il ne peut pas être considéré comme constituant la langue, le corpus doit être 

représentatif, il doit illustrer toute gamme des caractéristiques structurelles ». 
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2-Son utilité  

Pour garantir l’objectivité de l’étude c’est grâce au corpus qu’on peut construire la 

macrostructure de notre corpus, il nous garantie aussi le caractère synchronique de la langue, 

notamment avec l’exemplification. 

X-La méthodologie suivie 

1-Le corpus 

Nous avons procédé à un dépouillement en relevant uniquement les termes qui se 

rapportent à notre travail. 

2-Classement 

Nous avons choisi de travailler en suivant le modèle alphabétique de l’entrée-mot, le 

classement par ordre alphabétique des racines n’arrange pas un lecteur ne maitrisant pas les 

règles morphologiques du berbère. 

3-Transcription phonétique 

Nous nous sommes servis de l’alphabet phonétique international pour donner la 

prononciation réelle des entrées. 

4-la définition 

  Nous avons donné le sens sémantique des entrées en question en optant pour la 

définition la plus adéquate selon la nature de l’entrée. 

5-Exemplification  

Nous nous sommes servis des exemples contenus dans le corpus collectés, si 

l’exemple n’est pas disponible dans les corpus, nous avons recouru à l’exemple forgé ou celui 

rapporté (proverbe, dicton, chansons) 
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Exemple sur la méthode suivi  

1-verbe  

Ečč [ət͡ tʃ] mg.mgd i/yečča, ad yečč, itett, ur yečči || awi tagella s aqemmuc-ik, tfeẓẓeḍ-t, 

tesbelɛeḍ-t.● win yeččan yečča win ur nečči tarbut tekkes.iruḥ ɣer tmeɣra yečča seksu d 

uksum. 

abazin [avazin] sm.ml(u), sgt.ibazinen (yi), nt.tabazint (ta) sgt.nt tibazinin (t) || ssenf n tgella  

tella si zik ttgen-tt-id deg wussan n tefsut s waṭas n teḥcicin rennun-as cwiṭ n uwren d zzit n 

uzemmur.●sewwaɣ-d abazin ḥawleɣ-as tasemmumt. 

Conclusion 

 Dans ce chapitre nous avons abordé un certain nombre d’éléments relatifs à la théorie 

lexicographique ainsi que la définition de quelques concepts clés. Notre objectif c’est de 

montrer en premier lieu ce qui sera mis en pratique dans le troisième chapitre, c’est-à dire ne 

pas procéder à donner directement les déférents définitions monolingues qui sont en soit une 

pratique d’indiquer les outils théoriques nécessaires.  
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Abaɛɛuc [avaʕ͡͡͡͡ʕuʃ] sm.ml(u),nt.tabaɛɛuct 

(t), sgt.nt tibaɛɛucin (t) || ssenf n waṭtan 

yuɛren, ar ass-a ur d-ufin ddwa-is mačči 

aṭas i yeselken seg-s ileḥḥu deg tfekka n 

umdan,amejjay ur yezmir ara ad t-yeqḍaɛ. 

● Ad yenju rebbi lmumnin seg waṭṭan n 

tbaɛɛuct. 

 

Abiba [aviva]sm.ml || ssenf n waṭṭan 

yettaṭaf aɣersiw ladɣa lmal amecṭuḥ, 

aqemmuc-is yettneqlaq d imeḥraren, d 

ayen iten-yettaǧǧan ur ttizmiren ara ad 

ksen neɣ ad sbelɛen ula d aman.● awtul 

yewwet ubiba. 

 

Acebḍiḍ[aʃəvđiđ]sm.ml (u), sgt.icebḍiḍen 

(yi), nt.tacebḍiḍt (t),sgt.nt ticebḍiḍin (t) || 

yiwen n ssenf n waṭṭan i d-yettefeɣen di 

tfekka n umdan cɣul n tecriḥt n weksum 

tettɛemmir-d d aman, maca d lehlak ur 

nettenṭaḍ ara.● Agrud-a ur yuklal yeččur d 

icebḍiḍen. 

 

Acelfuɣ [aʃəlfuʁ]sm.ml(u), icelfuɣen (yi), 

nt.tacelfuɣt (t), sgt.nt ticelfuɣin (t) || ssenf n 

waṭṭan i yettenṭaḍen seg  umdan ɣer wayeḍ 

ttefɣent-d di tfekka-s s waṭas deg 

uqemmuc, deg yiles akk deg weksum n 

tuɣmas,d taɛeqqayt teččur d aman sebba-s 

d učči n lfakiya ur nurad ara,adawi-ines d 

aslili s waman d ciṭuḥ n lmelḥ aceḥal n 

tikkal deg wass.●  yečča tteffaḥ ur yurad 

ara azekka-nni yufa-d aqemmuc-is 

yenneqlab d icelfuɣen. 

 

Aderɣal[aðərʁal]sm.ml(u), iderɣalen (yi) 

nt.taderɣalt (t), sgt.nt tiderɣalin (ti) || win 

ur nettwali tafat n ddunit d wayen iḍerrun, 

llan wid yettwalin kan ini am yiɣed llan 
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wiyaḍ iniyen nniḍen.● Acu yettnadi 

uderɣal, d tafat.●Am win iceṭḥen i uderɣal: 

xdem lxir i yiwen ad t-yenker. 

 

Adiddic [adid͡diʃ] sm.ml (u), ididdicen (yi) 

|| ayen akk i d-ittefɣen sufella neɣ daxel n 

tefekka n umdan mi ara yaḍen uglim-is neɣ 

ma yejraḥ yettuɣal d ididdic.● Adiddic 

yettaǧǧa-d cwami deg yal tafekka. 

Aḍen [ađən] mg.gwt.i/ yuḍen, ad yaḍen, i/ 

yettaḍen, ur yuḍin || hlek aya (amdan neɣ 

aɣersiw), ur ttilli ara di ṣeḥḥa-inek.● yuḍen 

seg wasmi d-illul, amejjay ur as-id-yufi 

ddwa-s.mgd,hlek. 

 

Afunzer [afunzər]sm.ml (u) || yiwen n 

ssenf n waṭṭan, anzaren n umdan ttmiren-d 

d idamen, d lehlak yuɛren ladɣa ma ur 

ḥbisen ara, yettuɣal d yir lehlak.● Yeffeɣ-d 

deg lḥamu n yiṭij dɣa yeffunzer-d. 

 

Agugam[aɤuɤam]sm.ml(u), 

sgt.igugamen(yi), nt.tagugamt (t), sgt.nt 

tigugamin (t) || win ur nhedder ara xas 

yebɣa ad yeẓẓem ayen yebɣa ur yeṣṣawaḍ 

ara.●Yeɛreḍ ad yemmeslay ur yezmir ara 

yesmermug kan. 

 

Agris [aɤris] sm.ml (u) || win yellan di 

tallit n tegrest,yettaṭaf tafekka n umdan 

ladɣa deg yifassen neɣ deg yiḍarren,adawi-

ines d lḥenni d uẓarif.● Deg lawan n 

tegrest aceḥal d amdan i yettaṭaf ugris . 

 

Aḥeẓqul[aħəƶqul]sm.ml(u),iḥeẓqulen(yi),

nt.taḥeẓqult(t),sgt.nt tiḥeẓqulin (t) || ssenf n 

waṭṭan yettefeɣ-d i umdan deg umgreḍ, d 

aɛennuẓ anect n ddabex win it-yesɛan 

yexlaq-as-d akuffer.● Iɛellaq-as-id uḥeẓqul 

am win n tyaẓiḍt.mgd, agaẓuẓ. 
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Ajeǧǧiḍ[aʒədʒiđ] sm.ml (u). || yiwen n 

waṭṭan yellan si zik, itteffeɣ-d di tfekka n 

umdan yettenṭaḍ seg yiselsa neɣ seg wusu, 

yettɣima lehlak-agi snat ar rebɛa n smanat. 

●Mi ara yettbiɛɛid yiwen fell-ak,neqqar-as 

aɛni yehlek ajeǧǧiḍ. 

 

Ajeɛbub-ameqqran [aʒaʕvuvaməq°ran] 

sm.ml (u) || ssenf n waṭṭan iseɛɛu-t umdan 

ama tuzzel neɣ teqfel tɛebbuḍt-is, 

ixeddem-d aqraḥ yezmer ad yaweḍ alama d 

ammas, adawi-ines d učči n wayen ifuren d 

uḥiwel n waman deg wass.●Yebzeg 

ujaɛbub-is am win n uzger. 

 

 

Ameḥrar [aməħrar]sm.ml(u), 

sgt.imeḥraren (yi). || aṭṭan itteffeɣ-d i 

umdan deg uqemmuc yettenṭaḍ s 

lemɣawla, yerna ixeddem tawla ticki yejji 

yiwen seg waṭṭan ttefɣen-t-id imeḥraren.● 

Aqemmuc-is yenneqlab d imeḥraren. 

 

Ameṣmar n uḍar [amə ] 

sm.ml (u) sgt.imeṣmaren n uḍar (yi). || 

ssenf n waṭtan iseɛɛu-t umdan deg leqwaɛi 

n yiḍarren-is,sebba-s d tarusi n uṣebbaḍ yal 

ass, neɣ mi ara ileḥḥu s waṭas fell-as.● Ur 

yezmir ara ad yessers aḍar-is deg wayen 

yeččur d imeṣmaren. 

 

Ammas [am͡mas] sm.ml (w), ammasen 

(wa), nt. tammast (ta), sgt.nt tammasin (ta).  

|| amdan ticki yenɛettaben aṭas,aqraḥ -

isyewɛer yeṣṣawaḍ almi ur yezmir ara ad 

ibedd, adawi-ines yettɣima 3 ar 10 n 

wussan.●Yeqqrem wammas-is deg uɛebbi. 

●Amɣar mi ara tent-yaɣ deg ammas 

yewɛer akken ad yeḥlu. 
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Amyelli[amjəll͡i] sm.ml (u), sgt.nt 

timyellay (t). || yiwen ssenf n waṭṭan, win 

imi tettdewwir lqaɛa fell-as, yettaǧǧa-d kra 

n lehlakat am waṭṭan n yimeẓẓuɣen d 

uḥeẓqul.●Mi ara yerfed aqerruy-is ad 

yemyelli.mgd, dduxa. 

 

Ancaw n ucebbub[anʃawuʃəbbuv] sm.ml 

(u) || aɣelluy n ccɛar yellan deg uqerruy 

ama i wergaz neɣ i tmeṭṭut, yettili-d s 

waṭas  deg lexrif, maca ticki idum uɣelluy 

n ucebub amdan yuḍen.● yencew-as 

ucebbub-is akken ɣellin ifarawen deg 

yisekla.mgd, anṣal, aɣelluy. 

 

Aqewqaw [aq°wqaw] sm.ml (u), 

sgt.iqewqawen (yi), nt.taqewqawt (t), sgt.nt 

tiqewqawin (t) || 1) win ur d-nessefray ara 

imeslayen,awal ad yeqqim aceḥal n tikkal 

deg-s akken ad t-id-yenṭaq .2) ||  amdan 

yettṣḍḥin ula d tili-s ad d-tafeḍ mi ara ad 

yehḍar yesqewqiw.● Ihedder-d ur d-as 

fhimeɣ ara ziɣen d aqewqaw .mgd, 

ameqmaq. 

 

Aquḍar [aquđar] sm.ml(u) iquḍaṛ (yi), 

nt.taquḍaṛt (t),sgt.nt tiquḍaṛ(t) || amdan 

yettlal-ds yes-s,tikli-ines d taẓayant 

itteqraḥ-it uqejjir-is ladɣa mi iruḥ ad yerfed 

iman-is seg wussu .●Aquḍar ur yettɣawal 

ara di tikli. Mgd, arejday. 

 

Aqraḥ n uqerruy  [aq°raħuqaɍɍuj] 

sm.ml(u) || aṭṭan yuɛren yettaṭaf amdanticki 

yeɛya, ixeddem tawla d umɛuqqu.● Iqerḥ -

iyi  uqarruy-iw seg lahḍur. 

Aṭṭan [aŧ͡ŧan] sm.ml (w), sgt.aṭṭanen (w), 

nt.taṭṭant (ta), sgt.nt tiṭṭanin (ti) || tagnit i 

weɛren yettaɣen tafekka n umdan,llan wid 

iḥellun akk d wid ur nezmir ara ad ḥlun, 

lehlak ur yettaṭaf ara amdan kan ula d 

aɣersiw yettaḍen,llan tuget n waṭṭanen. 

●Yal aṭtan s ddwa-ines.mgd,lehlak. 
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Awles [awləs ] sm.ml.(u),sgt.iwelsan (yi) || 

yiwen n waṭṭan yettefeɣ-d mkul amkan deg 

tfekka n umdan,d taɛennuẓt n uksum 

tetteqraḥ, llan wid umi i xeddem tawla akk 

daɣen ad ak-yečč umkan i yella wewles 

ilaq ad tt-kumẓeḍ kan akken daɣen tezmer 

ad yuɣal d yir lehlak ● Alwes am uwles 

seddaw n teɣṛuḍt : alwes-im gma-s n 

wergaz-im akken yebɣu yili ur kem-

iḥemmel ara. 

 

Aɛeqqa[aʕəq͡qa] sm.ml (u), sgt.iɛeqqayen 

(yi), nt.taɛeqqayt (t),sgt.nt tiɛeqqayin (t) || 

1) ssenf n waṭṭan ttefɣen-d deg lebden n 

umdan ama deg uqerruy, deg 

uɛebbuḍxeddmen-d aqraḥ, tawla.● Iḥeffer 

kan deg wayen i as-id-yefɣen deg 

yiɛeqqayen.|| 2) nezmer ad t-id naf deg 

ujemmal.● Qqaren aɛeqqa n seksu, n ttmaṛ 

akk n yirden. 

 

Aɛeẓẓug [aʕəƶ͡ƶuɤ] sm.ml (u) sgt. 

Iɛeẓẓugen (yi), nt.taɛeẓẓugt (t), 

sgt.nt.tiɛeẓẓugin(t) || win ur nsel ara akk i 

leṣwat,yezmer amdan ad d-ilal s yes-s 

akken daɣen mi tuɣ tewsar ad yenqes deg 

smeɛ ● Ad tt-ḥerṣeḍ aɛeẓẓug alama yesla-

d, mgd, aṭegṭug 

 

Bucḥiḍ [vuʃħiđ]sm.ml|| SSenf n waṭṭan 

taɛebbuḍt n umdan tezga 

tettazzal,teṣṣawaḍ-it almi ur yettizmir ara 

ad ibedd, d lehlak yuɛren yella zik ma  d 

tura yenger,amdan yuḍnen bucḥiḍ yiwen 

wass ar kraḍ n wussan ad yemmet.● 

Nekkni s leqbayel mi ara k-yessefqaɛ 

yiwen neqqar-as ruḥ ad k-id yefk rebbi 

abucḥiḍ ad k-yewwet ɣer lḥiḍ. 

 

Bu mellay[vuməllaj] sm.ml|| ssenf n 

waṭṭan yettaṭaf s waṭas igerdan imecṭaḥ 
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deg temẓi,akken yessawaḍ ad t-yeṭṭef ula 

di temɣar, yettili-d am tcelfuɣin ticebḥanin 

daxel n uqemmuc yezmer ad yaweḍ alama 

d taɣuct,ixeddem tawla, d win i 

yettenṭaḍen deg umdan ɣer wayeḍ 

yessawaḍ i lmut.●Win yuḍnen bu mellay 

ur yezmir ad iseblaɛ ula d inetman. 

 

Bu neggaf [vunəg͡gaf] sm.ml || yiwen n 

waṭṭan i yellan si zik, amdan it-yuḍnen ad 

t-naf yesɛa ugur deg turin-is, akk d uqraḥ n 

yedmaren-is ur yezmir ara ad yali  

tasawent deg wayen yettkuffur yerna ad as-

tesleḍ yettnazaɛ.● Yeṭṭef-it bu neggaf. 

 

Bu nettaf [vunət͡ʃaf] sm.ml || yiwen n 

waṭṭan itteffeɣ-d i umdan deg yiḍudan, 

ticki  tekkaw teglimt-is, ddwa-ines ɣer 

leqbayel d ticlemt n uzrem.●Deg ɛecra n 

yiḍudan yeffeɣ-as-id bu nettaf. 

 

Bu nezyuf [vunəzjuf] sm.ml || ssenf n 

waṭṭan yettaṭṭaf s waṭas igerdan yesɛan deg 

leɛmer-nsen aseggas d akessar, ittefeɣ-it-id 

am teclemt n uzrem deg uqerruy-is, ma 

yella ur yesujji ara dayen ara t-yessawḍen 

ad as-id iṣubb alama d allen-is yezmer ad 

as-iruḥ yeẓri.●Bu nettaf iḥaz aceḥal d 

agrud.  

 

Bu yeknifen  [vujəxnifən] sm.ml ||  yiwen 

n waṭṭan iɛedda akk ɣef medden, win ara t-

ihelken aglim-is akk  ad yeččar d icebḍiḍen 

imeqqranen, ččuren-t d axel d arṣeḍ,d aṭṭan 

itteṭṭɛen seg umdan ɣer wayeḍ.●Win 

yuḍnen bu yeknifen tettaṭṭaf-it tawla aceḥal 

ur yezmir ad yerfed iɣsan-is. 

 

Calwaw [ʃalwaw] sm.ml ||  ssenf n waṭṭan 

iseɛɛu umdan deg wallen ladɣa ma yella 

iɛedda 60 n yiseggasen, d tacerbiḍt d 

tamellalt  daxel n mummu n tiṭ, ayen i 

yettaǧǧan ad as-iruḥ yeẓri.● Ttdawin 

leqbayel aṭṭan n calwaw s taẓẓult d 

uẓrif.mgd,rriḍa . 
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Ccin [ʃʃin] sm.ml ||  yiwen n waṭṭan 

yuɛren, yetteffeɣ-d i umdan ur netteḥadar 

ara iman-is deg wučči am wayen 

qarriḥen,win yesɛan ugur deg ujaɛbub-is 

ameqqran tettaɣar tɛebbuḍt-is, akk sumta 

tameṭṭut ara d-yarwen, ittefeɣ-d anda id-

ttḍeggiren yemdanen lewsax.● Ad yilli 

rebbi d win yesɛan ccin ur yezmir ad 

yeqqim ula d iɣimi. 

 

Cuf mejjir [ʃufməʒʒir] sm.ml || ssenf n 

waṭṭan i d-yettefen deg weḥnik n umdan , 

yettazeg  alama d ameẓẓuɣ, d aṭṭan 

ixeddmen tawla ittekken kraḍ n wussan, d 

win i yettenṭaḍen din din, adawi-ines 

yettɣima yiwet n ddurt neɣ ma ur tɛedda 

ara. ●d lehlak iɛedda akk ɣef yemdanen i 

temẓi. 

 

Cqiqa [ʃqiqa] sm.nt || yiwen gar waṭṭanen 

yetwasnen ɣer yemdanen, tettli-d di 

tewwura n uqerruy, tgellu-d s uqraḥ i nnefṣ 

n wudem ama d tiṭ,ameẓẓuɣ.● Cqiqa 

qeṭṭɛen-tt-id deg wassen ur d-tettuɣal ara. 

 

Ddwa  [ddwa] sm.nt || asafer yesɛan ḥellu 

i waṭṭanen akk yellan ama i yimdanen neɣ i 

yiɣersiwen.●Ur yufi ddwa-ines ula di 

tmura n beṛṛa. 

 

Ḍɛef [đʕəf]mg.tɣr .i/ yeḍɛef, ad yeḍɛef, i/ 

iḍeɛɛef, ur yeḍɛif  || win ur nettawi ara 

aksum ayen yebɣu yečč, ur yettaf ara 

iman-is.●Yeḍɛef yuɣal am lexyal n 

tebḥirt.mgd, irqiq. 

Ḥlu [ħlu] mg.gwt .i/yeḥla, ad yeḥlu, i/ 

iḥellu, ur yeḥli  ||  nju seg waṭṭan yellan deg 

lebden-ik.●Ḥlan akk imuḍan yellan di 

sbiṭar.mgd njju. 

 



                                                           Essai de définitions monolingues 
 

35 
 

Ijirmeḍ [iʒiɍməđ] sm.ml(u), ijirmḍen (yi), 

nt tijirmeḍt (t), sgt.nt tijirmḍin (t) || ssenf n 

waṭṭan yettḥaz amur ameqqran n yigerdan, 

yettili daxel n yiẓarman xeddmen-d aqṛaḥ 

n uɛebbuḍ seɣlayen-d ɛeggu, tteddun-d di 

lewsax n umdan.● Aɛebbuḍ iseblaɛ ṣuṛa 

tesuxlaɛ : itett ur yettaf ara iman-is, lebden-

is yeḍɛef. 

 

Illeḍ [ill͡əđ]sm.ml (yi), sgt.ilḍen (yi) || 

yiwen n waṭṭan itteffeɣ-d deg wallen, d 

taḥebbet d tazewwaɣt sufella n lecfaṛ, d 

lehlak i tteṭɛen seg umdan ɣer wayeḍ.●Win 

yuḍnen illeḍ ixeddem taɣalaḍt deg-s 7 n 

yeẓra win i tt-yesseɣlin ad t-yeṭṭaɛ. 

 

Imsigman[imsiɤman] sm.ml (yi) || ssenf n 

waṭṭan iseɛɛu-tent ugrud d yilemẓi,tettaṭaf-

it tezɣent iɣelli ur yeẓri anda yella,tawla 

tettɛedday 40 n tseddarin, ddwa-is ɣer 

leqbyel ad d-  awin aḍajin ad t-rẓen  sakin 

ad ɛeddin ɣer ljamaɛ kraḍ n tikal.●Yuḍen 

aṭṭan n yimsigman asmi yesɛa seddis n 

yiseggasen. 

 

Imẓineṛ[imƶinəɍ] sm.ml(u), sgt.imẓinṛen 

(yi), nt.timẓinaṛt(t), sgt.nt.timẓenṛin (t) ||   

amdan imi ttruḥent  wallen-is yeffus d 

ẓelmeḍ,d win yettwalin snat tewlafin 

gubdil n yiwet.● Imzineṛ-ina d nekk id- 

yettmuqqul neɣ d tagi ɣer ṭṭerf-iw.mgd, 

imqinneṛ. 

Iriran [iriran] sm.ml || ayen yečča umdan 

tagela yexṣren, učči n dwawi ur ilaqen ara, 

neɣ amdan ur nenum ara rrekba, yettara-

d●Yečča nnig tezmart-is kra yekka yiḍ 

netta d iriran. 

 

Iɛiqaṛ  [iʕiqaɍ] sm.ml (yi),iɛiqaṛen(yi), 

nt.tiɛiqaṛt (t), sgt.nt tiɛiqaṛin (t) || yiwen n 
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ssenf n waṭṭan yetwassen s waṭas, d win ur 

nezmir ara ad yesɛu dderya.● Aɛebbuḍ 

yeqqur nekk tteṛebbiɣ ameqarqur : d tin ur 

nettarew ara tettrebbi dderya n medden. 

 

Lweswas [lwəwas] sm.ml || ssenf n waṭṭan 

yettaṭaf imdanen, d win yuɛren yezga 

yetqelaq anda it-serṣeḍ mačči d amḍiq, ad 

tafeḍ yettefqaɛ din din, deg wallaɣ-is 

yettarra-d ayen ur nelhi ara.●Ussan n 

tegrest win yesɛan lweswas yettaɣ deg-s s 

zyada. 

Nndeṛ [ndəɍ] mg.gwt.i /yendeṛ, ur yendiṛ, 

ad yendar, i/yendder|| bɣu ad teččeḍ 

taɣawsa teɛjeb-ak ur teṣṣawaḍeḍara  ● 

ilaq-iyi ad ččeɣ seksu n tmaɣra aqli 

nnedraɣ-d. 

Nzef [nzəf ] mg.tgw.i/yenzef, ad yenzef, i/ 

ur yenzif , inezzef || mmet seg laẓ win ur 

nezmir ara ad yeṣṣber ɣef lmakla ● Ilaq-iyi 

ad ččeɣ xaṛsum taḥlawat, ḥusseɣ i yiman-

iw nezfeɣ. 

 

Sqemqam [sq°mqam] sm.m. || ssenf n 

waṭṭan yuɛren yellan ar assa,yettaṭaf s 

waṭas igerdan imecṭaḥ akked yilmeẓyen,    

tafekka akk ad teččar d tiḥebtin  

tizewwaɣin daxel-nsent d areṣeḍ, 

yesseɣlay-d tawla 3 ar 5  n wussan sakkin 

ad as-yekkes, d aṭṭan ittenṭaḍen seg umdan 

ɣer wayeḍ.●Yuḍen sqemqam ur tettqarib 

ara. 

 

Ssaḥuq [s͡saħuq] sm.ml(u), sgt isaḥuqen 

(yi),nt.tassḥuqt (t),sgt.nt tissaḥuqin (t)  || 

yiwen n waṭṭan yettili deg tɛebbuḍt n 

umdan,d ijermeḍ azuran  acebḥan itteddu-d 

deg lewsax,win yesɛan aṭṭan-a yezzga 

yeḍɛef ur yettaf ara iman-is ● Ma yella 

yezɛef-ik yiwen neqqar-as ruḥ ad k-id yefk 

rebbi ssaḥuq. 

 

Ṣawraɣ [ ʁ] sm.ml || ssenf n waṭṭan 

yuɛren anda taqadumt d wallen n umdan 

ttuɣalen d iwraɣen,am wakken fɣent 

idammen,yezga yefcel, ddwa-ines ɣer 
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leqbayel d aqḍaɛ deg umeẓẓuɣ s yiwen n 

wuzzal.●Ad yeqḍaɛ rebbi deg-k ṣawraɣ. 

 

Taberdement [θabərðəmənt] sm.nt ||  

yiwen n waṭṭan anda tettazzal taɛebbuḍt n 

umdan yerna teṭṭarḍiq d idamen, iteddu-d 

ula d rṣeḍ, d lehlak yesɛan aqraḥ ixeddem 

tawla.●Aɛebbuḍ-is yeṭerḍaq d 

tabardement.  

 

Tabuzewwaɣt [θavuzəgg°aʁθ] sm.nt || 

yiwen n ssenf  n waṭṭan,tettaṭaf arrac 

imecṭaḥ s waṭas d lehlak yuɛren, uqbel ad 

yeffaɣ ucraḍ-is deg useggas n 1963, 

yessaweḍ yenɣa azzal n 2,6 imelyunen n 

yimdanen, ittenṭṭaḍ seg 15 ɣer 20 n lɣaci, 

iseɣllay-d tawla tettaweḍ 40 n teseddarin. 

●Seg wasmi d-cfiɣ aṭṭan n tbuzewwaɣt 

mazal-itt ar assa. 

Tabuɛecrint  [θavuʕəʃrint] sm.nt || ssenf 

n waṭṭan anda amdan itett ur irewwu ara 

yezga yelluẓ,am winna yesɛan adrim netta 

ad yeqqar ulac.●Tezdeɣ-it tbuɛecrint. 

 

Tafuri [θafuri]sm.nt (t),sgt tifuriwin (t) || 

yiwen n waṭṭan itteffeɣ-d deg tfekka akk n 

umdan, d tanqiḍt tamecṭuḥtd timdewart d 

takiwant tezmer ad tilli d tacebḥant neɣ d 

tawerdet,tettenṭaḍ seg umdan ɣer wayeḍ  

seg yiselsa, tella tfuri n uqerruy d tina i 

yuɛren, ddwa-ines ɣer leqbayel xeddmen-

as ilefḍan n tɣarɣert,aman n tbarkant d 

waman n buciwan. ●Ulac anwa ur 

nesɛedda  aṭṭan n tfuri. 

 

Tajayaḥt [θaʒajaħθ] sm.nt || ayen yellan 

di lan n tegrest tetteffeɣ-d deg wudem, 

ifassen,iḍarren akked yicenfiren, yezga 

ttwariqen ladɣa ma yella-d ubeddel n 

waman iṣemmaḍen d wid yeḥman, 

txeddem-d aqraḥ ad ttḥulfuḍ am wakken 

teqqur tfekka-k.●Yal mi ara tekcem ccetwa 

yettbedil wudem-is seg tjayaḥt. 
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Takumt [θax°umt]sm.nt || ssenf n waṭṭan 

tettili deg tqerruyt n umdan, d iqecran 

icebḥanen ass kamel d akmaz,ddwa-is d 

aman n  tliwa n tmurt n leqbayel am 

waman n tala n sidi ɛebd lwaḥid d waman 

n wannu.●Iḥeffar aqerruy-is seg yiqecran n 

takumt amzun d tilkin i yeččur. 

Tandert[θandaɍθ]sm.nt || ssenf n waṭṭan 

tettaṭaf yal amdan s umata tin yellan s 

tadist.●Teṭṭef-it tendart imi ur yečči ara 

seksu n tmeɣra.mgd.tasqeḍt. 

 

Taɣuct [θaʁəʃt]sm.nt || amdan yettaḍen  

taɣect-is di tallit n tegrest s umata, 

tesseɣlay-d tawla llan wid imi tettɛedday 

40 n tseddarin, yezga yefcel, iɣsan-is akk 

qarḥen-t, tusut kra ara yekk yiḍ, abzag n 

twarmin-is almi ur yezmir ara ad isseblaɛ 

lqut, sebba-s d tissit n wayen semmḍen.● 

Yuɛer-as useblaɛ acku tebzeg-as taɣect-is .  

 

Tawla [θawla] sm.nt ||alluy n  tseddarin n 

lḥamu tezmer ad taweḍ alma d  40 tekkat 

ɣer yeɣsan,d aṭṭan yuɛren ladɣa amdan 

iseɛɛun tawla ur yeẓri ansi i d-tekka.● 

Tulli-as tawla tuɣal-as d taṣemmaḍt. 

Tawla n yilef [θawlagiləf]sm.nt) || ssenf n 

waṭṭan yuɛren,d win yettenṭaḍen din din 

seg tusut,aɛḍas,tawla tettaweḍ alma d 40 

txeddem aqraḥ n uqerruy, tazla n wanzaren 

tesseɣlay-d ɛeggu d weqraḥ n yeɣsan.● 

Tɛedda yiwen n useggas tawla n yilef 

aceḥal d amdan i tenɣa. 

Tawtult [θawθult] sm.nt || Yiwen n 

waṭṭan yettlal-d ugrud s yes-s, ad twaliḍ 

tefraq tqemmuct-is ɣef sin mi ara d iheddar 

ttaɛwajen ɣer yiwet n tama, d lehlak ur 

nettenṭaḍ ara ḥellu-ines d asqaɛed n 

ucenfir-is.●Tesɛɛa cama deg ucenfir-is 

sebba-s d aṭṭan  n tewtult. 
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Taylelt [θajləlt] sm.nt || aṭṭan yettaṭaf s 

waṭas igerdan, d tacelfuɣt tettɛelliq-asen-id 

deg yinaɣ-nsen,texddem-asen tawla dayen 

ara ten-yarren ur zmiren ara ad sbelɛen 

lequt. ●Agrud aleqqaq yuḍen taylelt. 

 

Tifexsa [θifəxsa] sm.nt (t), sgt.tifexsiwin 

(t) || yiwen n  waṭṭan seɛɛunt yimdanen deg 

leqwaɛi n yiḍarren, d aceqqaq n weksum, 

ixeddem aqraḥ almi ur yezmir ara ad yelḥu 

aṭas fell-as,llan wid i d-yeqqaren ddwa-is d 

leḥni.● Wid n zik leḥḥun ḥafi s waṭas sef 

lḥif,iḍarren-nsen felqen seg tfexsiwin. 

 

Tifidi [θifiði]sm.nt (t) sgt,tifidiwin (t) || 

yiwen n waṭṭan  yettaṭaf iɣersiwen, zzayla, 

aserdun… yetteffeɣ-d am udiddic yeqqaz 

ɣer daxel ixddem-asen tawla.● Tewweḍ-iyi 

tfidi ɣer yiɣes. 

 

Tifiḍli [θifiđli]sm.nt(t) sgt.nt tifiḍliwin (t) 

|| ssenf n waṭṭan tettfeɣ-d deg tfekka n 

umdan,d taɛeqqayt  d taqurant, ttdawin-tt s 

uqerruy n lḥut neɣ iniɣman yetthubbu 

waḍu tteṭṭɛent seg umdan ɣer 

wayeḍ.●Agrud n 5 n yiseggasen ṭṭɛen-tt-id 

tfiḍliwin deg uɣerbaz amenzu. 

 

Tikula [θikula]sm.nt || yiwen n waṭṭan i d-

yettefɣen deg tfekka n umdan, s waṭṭas 

tameṭṭut yellan s tadist ddwa-is d adɣes n 

tyemmat, akk win yeqqimen aṭas i yitij, 

ttefɣent-d ccwami d tiberkanin zemrent ad 

uɣalent d ididdic. ● Segwasmi tella s tadist 

udem-is yenneqlab d tikula. 
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Tirtaw [θirθaw] sm.nt  || ssenf n waṭṭan 

yettilin deg wallen seɛɛun-t yimecṭaḥ d 

yimeqqranen, ticki tuḍen tiṭ  tetteqfal seg 

tirtaw, yerna tettetru ur tḥebbes ara, ula d 

awali ur tezmireḍ ara ad twaliḍ s yes-s, d 

lehlak yettenṭaḍen seg umdan ɣer wayeḍ, 

xeddmen-as taẓult tettɣima 7 n wussan i 

wakken ad yekkes.● Ilul-d 5 n wayuren 

yuḍen tirtaw. 

 

Timmist  [θim͡misθ] sm.nt (te) sgt timmas 

|| yiwen n waṭṭan yuɛren s waṭas, i d-

yettefɣen deg tfekka n umdan, d taɛennuẓt 

d taqurant daxel teččur d arṣeḍ, d lehlak 

yuɛren ixeddmen tawla ma ur tt-nduwi ara 

tettuɣal d awles.●Teffeɣ-as-d timmist ula 

deg uqerruy. 

Tiffis [tif͡fis] sm.ml || ssenf n waṭṭan 

yettaṭaf amdan yettak anzi ɣer ujeǧǧiḍ, 

taffeka-is tettaččar d lḥeb,ixeddem tawla 

tettɛedday 40 n tseddarin,tessawaḍ-it i 

lmut.● Iɛedda yiwen n useggas aṭṭan n 

tiffis aceḥal d amdan i yenɣa. 

Tiɣersi [θiʁəɍsi] sm.nt (t)|| aṭṭan i tteffeɣ-d 

deg uɛebbuḍ n umdan, d win yuɛren ladɣa 

ma tebzeg neɣ tesɛa daxel-is iẓra, txeddem 

aqraḥ ula d ibeddi ur tezmireḍ ara ad tt-

beddeḍ,sebba-s xeddmen-tt-id wurfan.● 

aṭṭan n tɣerṣi tesɛa yiwet n tifrat d acerreg 

d tuksa-ines. 

Tiṭ [θiŧ]sm.nt || amdan yekkaten s tiṭ,ur 

yesɛi ara asekni amek ara tɛeqleḍ,tella tiṭ n 

laḥsed maca teɣelb-itt tiṭ n leḥmala.● 

Nnefṣ n wayen yellan deg tmuqbart d tiṭ 

iten-yenɣan : tiṭ tneqq yernu tewɛar. 

 

Tiwremt [θiwrəmt] sm.nt (t).sgt, 

tiwermin (t) || ssenf n waṭṭan tettḥaz ddeqs 

n warrac imeẓyanen ladɣa di ccetwa, 

sseba-s d tabaktrit i d-yeslalayen aṭas n 

wuguren ma yella ur ttusujjint ara seg 

temẓi, s umta tiwermin ttazzgent yerna 

ṣurṣuḍent inetman ur tezmireḍ ara ad tent-

sbelɛeḍ, tesaɣllay-d tawla.●Mi ara sweɣ 

aman isemmaḍen din din ad aḍneɣ 

tiwermin. 

 

Tusut [θusuθ] sm.nt || ccira mačči d 

aṭṭan,anda amdan ad d- itteḍeggir ayen 
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yellan deg ugerjum-is s waṭas teṭuqqut  deg 

yiḍ,tettḍeggir-as iḍes d ayen ara as 

yessenṭarray tiɣanimin n turin neɣ amdan 

yuḍnen laẓem…tettaǧǧa-d aqraḥ n 

tedmarin.●Kra yekka yiḍ  netta d tusut ur 

yeqmic tiṭ-is ula dqiqa.mgd asgaḥgaḥ. 

Ṭṭaɛun  [ŧŧaʕun] sm.ml || ssenf n waṭṭan 

yettaṭaf amdan neɣ akken yezmer ad yeṭṭef 

ula d aɣersiw.●Asmi iɛedda aṭṭan n ṭṭaɛun 

deg tmurt-nneɣ yenɣa aceḥal d amdan. 

 

Ṭṭbib [ŧ͡ŧviv] sm.ml.sgt, ṭṭeba, 

nt.taṭbibet(te),  sgt.nt tiṭebibiyin(te)  || 

amdan i yesseḥlayen imuḍan,llan aṭas n 

lesnaf d ṭebbat yella win n wallen,  n wul, 

n uqerruy… d win yettsebilen tarwiḥt-is 

akken ad yesaḥllu amuḍin-is.● La ṭbib la 

wali.●A ṭbib dawiyi aqli deg yir lḥala, mgd 

amejjay. 

ɛɛiq [ʕ͡ʕiq] sm.ml || yiwen n waṭṭan 

aqbur,yettaṭaf amdan seg temẓi-ines, mi 

ara d- yehḍar .●Win yuḍnen ɛɛiq ad 

yesququɛ am uyaẓiḍ. 
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Acernan [aʃərnan] sm.ml (u), 

sgt.icernanen (yi), nt.tacernant(t), sgt.nt 

ticernanin (t) || yiwen ssenf n turart n 

warrac, d rruda seṭɛen-as aɣanim 

ttecruruden-tt deg lqaɛa.●Ɣur-s tacernant 

tugar-it di lqed. 

 

Acrured n teqfilin [aʃrurəðtəqfilin] 

sm.ml (u) || ssenf n turart ḥemmlen-tt 

warrac imecṭaḥ, d tudma n 5 ɣer 10 n 

teqfilin wa ad ten-tecruruden wa deffir 

wayeḍ.● Acrured n teqfilin ulac agrud ur 

tt-nelɛib ara. 

  

Af-itt-id [afit͡ʃid]mg.tgw.i/ yufa, ad yaf, 

i/ yettaf, ur yufi  || yiwen n urar i ḥemmlen 

aṭas warrac ad tt-leɛben, ddem aẓru ffer-it 

deg ufus-ik ma yella tufiḍ-t-id trebḥeḍ  ● 

Ma d argaz af-itt-id anda tella. 

 

Aferfer [afərfər] sm.ml (u), sgt.iferfaren 

(yi), nt.taferfert (t), sgt.nt tiferfarin (t) || 1) 

ṣṣenf n turart xeddmen-tt-id deg uxxam s 

uɣanim akked d tewriqin yal ini acebḥan, 

azewwaɣ…, sakkin ad taffeg s ubehri deg 

yigeni ● Aferfar-ina ɣur-s acḥal n yiniyen, 

tettferfir deg igenni am tmesrifegt. 2) || win 

yettɣawalen deg lecɣal-is,   tanhart-is ad 

as-tiniḍ d afarfar. ● d aferfar urgaz-agi i 

tenhart-is.3) || allal id- yettaken abeḥri 

asemmaḍ, ad itezzi, ad yettneqqir tizit d 

yizan. ● aferfer yelha deg unebdu. 

 

Alqaf [alqaf] sm.ml (u), ilqafen (yi) || 

ssenf n turart n warrac imecṭaḥ, d aɛelli n 5 

yeẓra ɣer ufus, ma yeɣli txesreḍ.●Tessen 

ad turar ilqafen tegguma ad texṣar. 



                                                                 Essai de définitions monolingues 
 

44 
 

 

Ambra [ambra] sm.ml || ssenf n turart n 

yimecṭaḥ, yiwen ad yeknu wayeḍ ad 

yejgelleb fell-as ur ilaq ara ad t-yelḥaq.● 

Netturar ambra ula deg uɣerbaz. 

 

Amecwar [aməʃwar] sm.ml (u), 

imecwura (yi), nt.tamecwart (t), sgt.nt 

timecwura (t) 1) || yiwen n wurar 

ḥemmlen-t warrac imecṭaḥ ad turaren deg 

wannar, azal n 10 yid-sen, ad qqimen akk 

ɣer lqaɛa, yiwen ad ibedd ɣur-s tamecwart, 

anda itt-yessers d netta ara tt-ixedmen. ● 

Dehhun warrac s wurar n tmecwart.2) || 

taɣawsa sfaḍayen yemdanen ayen yumsen. 

● Ddem amecwar sfeḍ ačamar-ik akk 

yemsax.3) || abrid ma yella yebɛed. ● Iḍul 

umecwar urɛad newwiḍ. 

 

Amrar[amrar] sm.ml (u), imurar (yi), nt. 

tamrart (t), sgt.nt timrarin (t) 1)  ||  ssenf n 

turart ḥemmlent-tt s waṭas teḥdayin 

timecṭaḥ, tzemreḍ ad tejgelbeḍ s yes-s 

iman-im, akken daɣen di tlata yid-sent, 

yelha ula i tid zuren xeddment fell-as addal 

●Tettezzi-d i wexxam s umrar azal n 10 n 

dqayaq ur teḥbis ula dqiqa.2)  || taɣawsa 

sexdamen-t medden i uɛebbi akk d tuqqna 

n lmal.●Efk-iyi-id amrar yellan deg 

udaynin ad qqneɣ tixsi. 

Ameṣmar [amə sm.ml (u) 

imeṣmaren (yi), nt.tameṣmart (t), sgt.nt 

timeṣmarin (t) 1) || yiwen n ssenf n turart n 

warrac d tiyita n umeṣmar ɣer daxel n 

ukarṭun sakkin ad yerbaḥ.●Ur ḥemmlen 

ara ad uraren ameṣmar .2) || allal 

isexdamen imaṣuten deg lebni●Tilwiḥin-a 

ččuren-t d imeṣmaren. 

 

Amɛebbar [aməʕbar] sm.ml (u), 

imɛebbaren (yi) || yiwen n wurar ḥemlen-t 

s waṭas warrac, wa ad yettneɣ d wa, win 

yeɣlin ɣer lqaɛa yexṣer.●Ass-a deg annar 

ḥedreɣ amɛebbar n sin warrac ad as-tiniḍ d 

izgaren. 
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Annar[an͡nar] sm.ml (u), sgt annaren (yi) 

|| amkan awesɛan anda tturaren warrac 

imecṭaḥ d yilmezyen, ama d ddabex neɣ 

uraren niḍen.●Annar n tizi wezzu d 

awesɛan. 2) || adeg anda serwaten wid n zik 

irden d nneɛma.●Deg annar id-ttarran 

lɣella s waṭas. 

 

Azzel[az͡zəl] mg.tgw i/ yuzzel, ur yuzzil, 

ad yazzel, yettazzal, || ɣiwel seg tikli 

●Tanzayt yekker-d yuzzel tlata n 

yikilumitren.mgd.ɣiwel. 

Crured [ʃrurəð]mg.tgw i/yecrured, ad 

yecrured, yettecrurud, ur yecrured  ||  ddu 

ɣef uksar mi ara telḥuḍ ●Yeḍfar acrured n 

tsekkurt, tikli n tyaziḍt teɛraq-as : qqaren-t 

i win ur nessin ad yelḥu di dunnit-is neɣ 

win yettɛanaden. 

 

čiw-čiw yaziḍ  [t ͡tʃiwt͡tʃiwjazipđ] sm.ml || 

ssenf n turart, d aserusu n ufus sufella   n 

wayeḍ, d lɛeb i yessedhayen s waṭas arrac 

imecṭaḥ.●Čiw-čiw yaziḍ tamellalt deg 

uxjiḍ , truḥ ad agem terẓa asagem. 

 

Ddabex [d͡davəx] sm.ml || takurt n lkawču 

neɣ uɣarrus, s wayes tturaren yemyurar 

deg annar.●Awi-d ddabex ad nwali anwa 

yessnen ad yelɛeb. 

Damma [dam͡ma] sm.ml || ssenf n turart, 

ttsunuɣen-tt-id i lqaɛa deg akal, sakkin 

tturaren-tt s 6 yeẓra ilaq ad iɛdilen akken 

ma llan.● Ulac agrud ur nurar damma. 

Rbaḥ [rvaħ] mg.tgw i/ yerbaḥ, ad yerbaḥ, 

irebbaḥ, ur yerbiḥ || aweḍ ɣer wayen 

yelhan deg taggara  ● Yerbeḥ yiwen ɣer 

ulac assa deg ddabex n uḍar.  
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Ffer [f͡fər] mg.gwti/yeffer, ad yeffar, 

i/yetteffar, ur yeffir. || ili maca ur yezmir 

ara ad d-ibin.●Iwala baba-s i teddu-d ɣur-s 

ilxuf-is yeffer s ddaw n tabla. 

 

Imsrifeg [imsrifəɤ] sm.ml (u), sgt 

.imsrifgen (yi), nt.tamsrifegt (t), sgt.nt 

timsrifgin (t) || yiwen wurar ḥemmlen 

warrac imecṭaḥ xeddmen-t-id s tewriqt ad 

tɛellin deg yigenni.●A timsrifegt ers-d awi-

iyi. 

 

Jgelleb  [ʒg°əll͡əv] mg.gwt i/ yejgelleb, ad 

yejgelleb, yettejgellib, ur i/yejgelleb || rfed 

iḍarren, amussu i yexddem umdan tafekka-

is akk tuli ɣef lqaɛa.●Yezmer ad yejgelleb 

alama d 2 n lmitrat. 

Jgugel[ʒg°gəl] mg.gwt i/ yejgugel, ad 

yejgugel, ur yejgugel, i/ yettejgugul || ṭṭef s 

wayen tesɛiḍ deg kra neɣ deg ḥedd.● 

Yejgugel deg baba-s almi i as-id yefka 

ayen yebɣa. 

 

Lastik [lastik] sm.ml. 1) || ssenf n turart n 

teḥdayin tturarent di tlata yid-sent, ad 

xeddmen-t lastik alama qrib d tigecrar, 

tayeḍ ad t-ttejgellib.● Lastik icuba ɣer 

umrar maca wagi yettnejbad. 2) || win i ɣef 

ttecuddun-t teḥdayin acebbub-nsent.● Yal 

ssenf n lastik tesɛat 

 

Lkarṭa [lkaɍŧa] sm.nt || ssenf n turart 

isahlen, ttelɛaben-t di 4 yid-sen neɣ ugar, d 

tikarṭunin timecṭaḥ ɛedlent akken llant, 

sɛant sufella uṭunen d tugniwin.●Urar n 

lkarṭa telha deg yiḍ deg uxxam n ɛemmi. 

Lɛeb n uḍad [lʕəvođad] sm.ml. || urar n 

yigerdan imecṭaḥ, ttelɛaben-t di sin s uḍad, 

ilaq ad tiliḍ tettɣawaleḍ mliḥ, yuḥwaǧ ad 
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terreḍ lmendad akken iwata, ma yenna-d 

aqerruy ilaq ad twehhiḍ s uḍaḍ-ik s 

lemɣawla.●Lɛeb n uḍad ur tettelɛaben ara s 

waṭas. 

 

Qmec [q°məʃ] mg.gwt.i/yeqmec, ad 

yeqmec, i/yetteqmac, ur yeqmic. || ɣlaq 

allen ur d-ttwali ara acemma .●Tussa- d 

nuba-k ɛeddi ad tqemceḍ.mgd, ɣleq, qfel, 

ndel, sekkar. 

 

Rṭu[ɍŧu] mg.gwt. i/ yerṭa,ad yerṭu, i/ireṭṭu, 

ur yerṭi.|| knu ciṭṭuḥ ammas-ik  mulac ad k-

ḥazeɣ deg uqerruy.●Tazemmurt terṭa ɣef 

warraw-is.● Ṛṭu mulac ad k-id laḥqeɣ. 

 

ɣli[ʁli] mg.gwt. i/yeɣli, ad yeɣli, ur yeɣli, 

i/ iɣelli || aweḍ ɣer lqaɛa mi ara tetturareḍ, 

neɣ mi ara tleḥḥuḍ, ulac amdan ur neɣli ara 

seg temẓi-is.● Ɛeddan-t 10 n tikal i yeɣli 

ass-a deg annar. 

 

Sanya [sɑnja] sm.ml.|| ssenf n turart n 

warrac, ttelɛaben-tt sin sin, ad sersen 

talwiḥt taɣezfant, win yulin wayeḍ ad d-

iṣubb. ●Tiḥdayin timecṭaḥ ḥemmlent ad 

urarent sanya. 

 

 

Tababat [θababat ͡ʃ] sm.nt || turart ḥemmlen 

warrac imecṭaḥ, tettcabi ɣer tazla, win 

tlaḥqeḍ d netta ara tt-yuɣalen. ● Batt ma ur 

tt-id arriḍ ara ad kem-yaɣ muḥend ubaba. 

 

Tabuckelaḍt [θabuʃk°laŧ]sm.nt, sgt.tibuckl

aḍin || yiwen n wurar ḥemmlen-t warrac 
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imecṭaḥ, ad teqlaben sufella imeḍraḥ, deg 

igran…, d aserrusu n uqerruy d ifasen ɣer 

lqaɛa d werfad n yiḍarren ɣer yigeni.● 

Srewten akk igran s lɛeb n tbuckelaḍt.

 

Tadduyt  [θad͡dujθ] sm.nt. || taɣwsa 

tettwaxdam s wuzzal  ḥemmlen ad uraren s 

yes-s warrac imecṭaḥ, ttaddin yes ifrax, 

ttarran-as ciṭuḥ n weɣrum i wakken ad 

teṭṭef. ● Taṣebḥit xedmen tadduyt ṭfen-d 

amargu. 

 

Taḥnuccaḍt [θaħoʃʃ͡aŧ]sm.nt, sgt.tiḥnucca

ḍin  || yiwen ssenf n turart tettili-d di tallit n 

tegrest mi yeqwa udfel, xeddmen-t anda 

tella tseksart tteḥnuccugen s lbican.● 

Ussan-nni n tḥnuccaḍt ur d ttuɣalen ara 

akk. 

 

Tajgagalt  [θaʒgagalθ] sm.nt. || yiwen n 

ssenf n turart, xeddmen-tt-id s yimurar d 

telwiḥin, ɣer useklu iǧahden neɣ ɣer wayen 

niḍen.● Seg imi id-wwḍen yella nutni ur d 

rssen ɣer lqaɛa yella d ajgugel. 

 

Talabit [θalabiθ] sm.nt, sgt.tilabiyin || 

yiwen n ssenf n wurar n warrac imecṭaḥ, d 

takurett n djaj ttɛellin-t s uḍad, yal wa s 

nuba-s, iswi anwa ara iɛellin aṭas n 

tlabiyin.● Tturaren tilabiyin i lqaɛa. 

 

Taqaqart [θaqaqarθ] sm.nt. ||yiwen n 

urar, ttelɛabent aṭas yid-sent win id 

iṣebeḥen d netta ara iqedmen alama yeṭṭef-

iten-id mara.● Arrac quqren tiḥdayin. 

 

Taqjunt n tlemast  [θaq°ʒuntələmasθ] 

sm.nt || urar n warrac di tlata yid-sen, 
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yiwen ad ibedd deg tama, wayeḍ niḍen deg 

tama tayeḍ ɣur-sen taɣawsa ur ilaq ara ad 

yeṭṭef win yeqqimen deg tlemmast.●Segmi  

nebda urar n teqjunt n tlemast yella d nekki 

i tt-ixeddmen. 

 

Taɣalaḍt [θaʁalaŧ] sm.nt || yiwen n ssenf 

turart xeddmen-tt-id cɣel n uɣalad, s 

tebrikin neɣ s yeẓra wa ɣef wayeḍ win 

iten-yesseɣlin akk yerbaḥ.●Nxeddem 

taɣalaḍt s yeẓra iqaɛden  

Tasumta [θasumta] sm.nt. 1) || yiwen n 

ssenf n turart anda ara isenned yiwen ɣer 

lḥiḍ, kra niḍen ad rṭun wiyaḍ ad 

ttejgelliben sufella.●Nḥemmel urar n 

tsumta maca yettṛuẓ deg ammas nneɣ 2) || 

taɣawsa i sumuten yemdanen mi ara ɛeddin 

ad gnen.● Mi tedda d tislit tewwi 4 n 

tsumtiwin yid-s. 

 

Taɛcuct [θaʕʃuʃθ] sm.nt, sgt.tiɛcucin || 

yiwet n turart sumata d tiḥdayin timecṭah I 

tt-iḥemmlen, ad turarent deg tzenqatin, s 

rmel ttarant iman-nsent yiwet d ṭbib tayeḍ 

tesewway.●Tiḥdayin i yetturaren taɛcuct 

ulac am ussan-nni. Mgd, tixxamin. 

Taɛeqquct [θawʕəq°͡quʃθ] sm.nt, sgt 

tiɛquqac || yiwen n wurar ḥemmlen-t ar 

ass-a, d tilabiyin tteksen-tt-id deg yisekla n 

tzumbayin, sakkin ttecrurudent-id deg 

lqaɛa.● Ḥemmleɣ uran n tɛeqquct. 

 

Tiddaz [θid͡daz] sm.nt.|| ssenf n turart  n 

warrac yellan si zik, ttenqaren-d deg lqaɛa 

9 n tkalajin, sakin ad tejgelliben s yiwen n 

uḍar ad tɛellin aẓru aqɛdan ma yeffeɣ-d ɣer 

barra txeṣreḍ.● ulac am turart n tiddaz. 

Timsaɛraqt [θimsaʕraq°θ] sm.nt, sgt. 

timesɛreqtin (t) || aseqsi amecṭuḥ ara d nefk 

i yiwen, ilaq ad d-yar tiririt, deg-s nesɛday 

lwaqt.● d acu-tt d acu-tt? jeddi maɛkukef, 

yaɛkef di taɛrurt isubb s aẓaɣar yenɣa-d 

tasekkurt: d taqefet . 

Timsṭarḍaqt [θimsŧɑrđɑqθ] sm.nt, sgt. 

timṭarḍqin (t) || yiwen n wurar ḥemmlen 

warrac imecṭaḥ, ad t-leɛben ama deg 

uɣerbaz neɣ deg yimukan niḍen, xedment-

id s twarqett win iruḥen deg-sent tteken-d 

deffir waɛrur-is ad as-terḍqen ● Urar-agi n 
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temsṭarḍaqt yelha yesakay-d igerdan 

imecṭaḥ. 

Tin tin macina [tintinmaʃina] sm.nt. ||  d 

turart s ugraw n yigerdan imecṭaḥ wa deffir 

wayeḍ, ttezin-d i umkan tteddun deg ubrid 

cennun.●Tin tin macina lezzayer tarwa 

ččina. 

Tiqqar [θiq°͡qaɍ] sm.nt || ssenf n turart n 

warrac, yiwen ad yekkat wayeḍ s yiḍaren 

ɣer deffir. ● Kkaten s tiqqar amzun d 

iserdyan. 

 

Tizizwit taderɣalt  [θizizwiθθaðərʁalt] 

sm.nt. || ssenf n turart n warrac, abɛaḍ ad 

yeqfel allen-is s ubaḥnuq ilaq ur d-nettwali 

kra, wiyyiḍ ad ttarwalen, tturaren-t s 

nnuba.●Nḥemmel ad nurar tizizwit 

taderɣalt deg waṭas yid-nneɣ. 

 

Tiyita n lmus [θijiθanlmus] sm.nt || yiwet 

n turart ttelɛaben-t s nuba, katen s lmus ɣer 

ukarṭun yeṭṭaɛ ɣer lḥiḍ.● Win ilaḥqen deg 

tlemmast ad yawi araz ameqqran. 

 

Tuqna tufra [θuq°naθuf͡fra] sm.nt  || 

ssenf n turart i ḥemmlen warrac ad uraren 

seg waṭas yid-sen, yiwen ad yeqmec ɣer 

lḥiḍ neɣ ḥed yimukan, wiyaḍ ad fren ilaq 

ad nid inadi marra.●Tura d nnuba-k ad 

tteqmceḍ nekk ad ffreɣ.  

 

 

ẓerbuṭa[ƶərbuŧɑ] sm.nt || yiwen n turart n 

warrac imecṭaḥ, xeddmen-tt-id s ubulluḍ 

akk d texlalt n ẓalamiḍt wa ad tent-

selḥayen i lqaɛa. ● yettɣawal am ẓerbuṭa. 
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Abazin[ avazin] sm.ml (u), sgt.ibazinen 

(yi), nt.tabazint (t), sgt.nt tibazinin (t) || 

ssenf n tgella tella si zik, ttgent-tt-id deg 

ussan n tefsut s waṭas n tḥelwacin, rnun-as 

cwiṭ n uwren d zzit.●Sewwaɣ-d abazin 

ḥawlaɣ-as tasemmumt. 

Aberbuc [avərvuʃ] sm.ml (u), 

sgt.iIberbucen (yi), nt.taberbuct (t), sgt.nt 

tiberbucin (t) || ssenf n tgella aɛeqqa-is d 

azuran ɣef win n seksu, seddayen-as 

icelman n temẓin. ●Aberbuc d tagella akk 

iḥemmlen ad ččen yemɣaren. 

 

Abeɣrir [avəʁrir ] sm.ml (u), sgt.ibeɣriren 

(yi), nt.tabeɣrirt (t), sgt.nt tibeɣririn (t) || 

yiwen n ssenf n wučči, ttgent-id s uxaluḍ n 

tmellayin daxel n lmaqli d cwiṭ n zzit n 

uzemmur.●Timnifrit ussan-nni imezwura 

ttakken-as ad tečč abeɣrir. 

 

Abquq  [avq°uq ]  sm.ml (u), sgt.ibquqen 

(yi), nt.tabquqt (t), sgt.nt tibquqin (t) || imɣi 

azegzaw imeqqi-d deg tefsut, setten-t d 

timeqfulen ttḥawalen-as zzit n uzemmur.● 

Ur ilaq ara ad meslayeḍ mi tɛeddaḍ ad 

kkseḍ abquq itett deg ifassen. 

 

Acewwaḍ  [aʃəp͡pađ ] sm.ml (u), sgt 

icewwaḍen (yi), nt.tacewwadt (t), 

sgt.nt.ticewwaḍin (t) || yiwen n ssenf n 

lmakla, xeddment-id s wewren d lmelḥ, 

sewwayen-tt-id deg lmaqli.●Hemmleɣ ad 

xedmeɣ tacewwaḍt s uyefki. 

Aḍemmin  [ ađəm ͡min ] sm.ml (u) || yiwen 

n ssenf n   wučči, yella win it-xeddmen s 

wuwren, llan wid s lḥemmeẓ, ttgent mi ara 

d-ilal ugrud neɣ ma yella temlal-d teslit d 

umdhar.●Učči n uḍemmin ger yesli d 

teslit.●Xeddmen aḍemmin i wakken ur 

tettfaka ara temɛict deg uxxam. 
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Afḍir [ afđiɍ] sm.ml (u), sgt ifḍiren (yi), 

nt.tafḍirt (t), sgt .nt tifḍirin (t) || ssenf n 

tgella tteᲕrahen-tt s uwren d waman cwiṭ n 

lmelḥ, ttegent d tiknifin timcṭaḥ, messlen-t 

sufella n lluḥ, sakkin ttarant-tt daxel n 

useqqi.● Ass-a sewwaɣ-d afḍir rniɣ-as 

tifleflin tizewwaɣin tiqerḥanin. 

 

Aḥbul [ aħvul] sm.ml.(u), sgt. iḥbulen (yi), 

nt.taḥbult (t), sgt.nt tiḥbulin (t) || taḥnunt 

timdewwart, sewwayen-tt-id s wewren d 

lmelḥ cwiṭ n zzit deg uḍajin.●Ddunit 

tettezi am taḥbult n uɣṛum tettewwa ɣef 

snat n tmiwa.mgd taḥnunt n uɣrum. 

 

Ameqful [aməq°ful] sm.ml (u), imaqfulen 

(yi), nt.tameqfult (t), sgt .nt timaqfulin (t) || 

ssenf n tgella, d axaluḍ n waṭas n leṣnaf 

laḥcawec, xeddmen-t ad d-fur, renun-as 

sufella seksu. ●xedmaɣ-d ameqful s 

laḥcawec akk yellan deg lawan n tefsut. 

Arkuc  [arkuʃ] sm.ml (u), sgt.irkucen (yi), 

nt.tarkuct (t), sgt.nt tirkucin (t) || ssenf n 

tgella yellan seg zik, xeddment-id s temẓin 

yezzan daxel n uḍajin, rnun-as zzit n 

uzemmur neɣ tamment.●Ulac acu yifen 

arkuc id- xeddem jidda. 

 

Aɣṛum n bibras [aʁɍomvivras] sm.ml. 

(u), sgt.iɣerman n bibras (yi) || yiwet n 

tgella, xeddmen-t-id s yimɣi icuba ticert, 

ɣur-s ijeǧǧigen icebḥanen , rnun-as felgu, 

ameẓuɣ n yilef, neɛnaɛ, zeɛteṛ …sakkin 

gezmen-t d imecṭaḥ xelṭen-as cwiṭ n 

wewren d zzit, ttgen-t-id d taḥbult 

sewwayen-t-id deg uḍajin. ● Aɣṛum n 

bibras bnin s zzit n uzemmur. 

 

Aɣṛum n lebṣel [aʁɍomləvsəl  ] sm.ml 

(u), sgt.iɣerman n lebṣel || ssenf n tgella 

ttegen-t-id s ifarawen n lebsel, rnun-as 

awren d lmelḥ kra n waman, sewwayen-t-
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id d aḥbul d axel n uḍajin.●Ḥemmlaɣ 

aɣṛum n lebṣel n  ufajel. 

Aɣṛum n temxellaɛt  [aʁɍomtəmxəll͡ʕð] 

sm.ml (u), sgt.iɣerman n tmxelɛin (yi) || 

yiwen n ssenf  tgella, ttegen-t-id s tassemt 

tamarɣant d axel n uɣrum, meslen-t am 

tcewwaḍt.●Aɣṛum n temxellaɛt win ur t-

nečči ad yini kra. 

Aɣṛum n ubelluḍ [aʁɍomovəll͡ođ].sm.ml. 

(u) || ssenf n tgella, xeddmen-t-id s wuwren 

d ubelluḍ yeẓden rnun-as kra n zzit, 

yettewwa deg uḍajin yezga yesɛa tifexsa 

akken tebɣuḍ tḥarceḍ deg usewwi.● 

Tenɣa-yi tudza n umeqcur, mi ara t-id 

fetleḍ d seksu i tarbut yugi ad yeftel, i 

tseksut yugi ad ifur, yemma taɛzizt-iw 

yemma yer laṣel yerna lahdur. 

 

Aɣṛum n umecadru [aʁɍomuməʃaðru] 

sm.ml (u).|| ssenf n tgella talɣa-is d 

timdewwert ttgen-t-id s ifarawen n lleft d  

tɣeddiwt neɣ n tbitas…, rnun-as awren d 

cwiṭ n lmelḥ, sewwayen-t deg ufaraḥ. ● 

Aɣrum n umcadru ẓid s zzit n uzemmur 

ajdid. 

 

Aɣṛum n yirden [aʁɍomgirðən] sm.ml 

(u) || tagella ttgen-t-id medden d taḥnunt s 

wuwren n yirden d zzit d lmelḥ d kra n 

waman, sewwayen-t daxel n uḍajin n 

ufexar.●Aɣṛum n yirden win ur nettḍuṛu 

taɛbbuḍt n umdan.  

 

Awren [awrən] sm.ml (w) || aferdis n 

yirden zedigen, xedmen-t-id d seksu neɣ d 

taguri n yiɣerman d waṭas n tgelliwin. 

fetlen-t seksu s uwren n temẓin.●Win 

yesɛan irden, reṭlen-as awren. : dagi ma ur 

tesɛiḍ ara ayen yelhan ad reḍlen ayen 

nniḍen. 

Awzi [awzi] sm.ml (w) || awren abaryan 

sefuruyen-t ttgen-t-id am temaqfult, 

xeddmen-d s yes-s lmaqṛuṭ.●Yewweḍ-d 

umjaḥ i fransa ad nexdem awzi 
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Berkukes [bərkukəs] sm.ml || yiwen n 

ssenf n wučči ttgen-t-id s wuwren n yirden 

d wid n temẓin, yettwaftal am 

seksu,berkukes aɛeqqa-is meqqar cwiṭ.●Ur 

tessin ad d-seww berkukes am win id- 

xeddem setti. 

 

Ciflur [ʃifloɍ] sm.ml || ssenf n lexḍra 

yettmaččan d azegzaw neɣ ma yewwa d 

axel n waman,llan wid it-ttgen yezzit.● 

Ass-a giɣ-d ciflur ar imensi. 

 

Dhen [ðhən] mg.gwt i/ yedhen, ad yedhen, 

i/ idahhen, ur yedhin || err zzit i seksu i 

wakken ad yesɛu aktar n lebna.● Ttuɣ ur 

ddhineɣ ara seksu s zzit n uzemmur ajdid. 

 

Ečč [ətt͡ʃ] mg.gwt i/ yečča, ad yečč, i/itett, 

ur yečči || awi tagella s aqemmuc-ik, 

tfeẓẓeḍ-t, tesbelɛeḍ-t.●Win yeččan yečča 

win ur nečči tarbut tekkes: win iqefzen ad 

yelḥaq tiremt, ma d win mi tfut ad yeqqim 

i laẓ●Ayen ur teẓri tiṭ, tečča-t tɛelliḍt.●Iruḥ 

ɣer tmeɣra yečča seksu d uksum. 

 

Ftel [fəθəl] mg.gwt i/ yeftel, ad yeftel, 

i/yefttel, ur yeftil. || err awren n temẓin d 

yirden daxel n terbut, sɛeddi-t deg uɣerbal, 

ad yuɣal d seksu neɣ d berkukes.● Fetlen-t 

tlawin n taddart-nneɣ sin n yiqenṭaren n 

seksu n  smid. 

 

Ifelfel [ifəlfəl] sm.ml (u), nt. tifelfelt (t), 

sgt.nt tifleflin (t) || ssenf n lxeḍra d 

azegzaw yella uqarḥan d weḥlawan 

ḥemmlen-t yemdanen ad d-teččen s waṭas s 
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uɣrum d ṭumaṭic.● Kseɣ-d ifelfel n tebḥirt 

d aqerḥan am ṛṛaǧ. 

Iffis [if ͡fis] sm.ml || yiwet n taḥcict tettili 

deg tefsut, sexḍalen-t deg tmaqfulin.●Ass-

a xeddmeɣ-d tameqfult s yiffis. 

 

Iles n ufrux [iləsbəfɍox] sm.ml || ssenf n 

tgella tella zik sfuruyen-tt-id deg tseksut 

am seksu,iɛeqqayen-is cuban ɣer ṛṛuz.● 

Iles n ufrux tbellaɛ iman-is.    

 

Lebṣel [ləvsəl] sm.ml nt.tibṣelt (t), 

sgt.tibeṣlin (t) || ssenf n lxeḍra imeqqi-d 

deg wakal, yesɛa iclem d azewwaɣ, yesray 

allen deg wayen qarriḥ, sexdamen-t aṭas 

deg usewwi.●Lebṣel d netta i dessaḥ deg 

teccuyt ma ulac-it ur tettibnin ara. 

 

Mejjir [məʒ͡ʒir] sm.ml (u) || yiwen yemɣi 

amseggas, imeqqi-d deg ussan izegzawen, 

ixef-is yetteflali-d ujeǧǧig d azewwaɣ,  

yelha i waṭas n waṭṭanen am cuf mejjir, 

laẓem…sewayen-t setten deg seksu.● 

Aneɣ a yemma taḥnint! Anwa i am-yennan 

rebḥeɣ ččiɣ mejjir d aḥerfi, rniɣ lɣerba 

tewɛer. 

 

Msel [məsəl] mg.gwt i/yemsel, adyemsel, 

imessel, ur yemsil.|| qɛed taḥnunt s ufus-ik 

neɣ s tufalt.●Msel akken iwata aɣṛum 

mulac iran-is ad ffɣen d izuranen. 

 

Nɣed [nʁəð] mg.gwt i/ yenɣed, ad yenɣed, 

ineɣɣed, ur yenɣid. || Ẓẓed mliḥ alama 

yuɣal d tanuɣda, d awren.● Awi-d neɛma d 

yirden tneɣded-iten-id am lfarina. 
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Qerres [q°ɍ͡ɍəs] mg.gwt i/yeqerres, ad 

iqerres, itteqarris, ur iqarres.|| xdem arekti 

d tiknifin timdewrin deg yiwet akk n 

talɣa.●Yiwet tettqerris lesfenǧ tayeḍ 

tesewway-itent. 

Rdem[ɍðəm] mg.gwt i/yerdem,ad yerdem, 

ireddem, ur yerdim1).|| ruc seksu s waman 

mi yewwa i wakken ur yettaɣar ara ad 

yirdib, yernu ur yettmlil ara uɛeqqa-is.●ad 

as-yeɛfu rebbi i tin -id isewwen seksu-agi 

yerdem akken i wata ibellaɛ waḥd-s.mgd, 

buxx. 2).|| err akal ɣef kra akken ur 

tettwaliḍ ara.●Rdem lewsax-nni mulac ad 

ten-yerkeḍ ḥed.mgd. ɣumm, del. 

 

Sbuḥru [svuħru] mg.qwt i/yesbuḥru, ad 

yesbuḥru, i/yesbuḥruy, ur yesbuḥruy || 

suffeɣ lefwar s ifassen-ik i seksu d axel n 

terbut mi yewwa, yal aɛeqqa ad yeffraq ɣef 

gma-s.● Sebuḥru seksu s dakumt n ifassen-

im . 

 

Seksu [səksu] sm.ml || yiwen n wučči, i 

fetlent tlawin s ufus-nsent llan aṭas n lesnaf 

n seksu, win n smid, n yirden, n temẓin 

akken tebɣiḍ ad teččeḍ s teẓurin, s yiɣi, s 

useqqi.●Taḍṣa melba lmaɛna, am seksu 

melba lmarqa.●Seksu n smid s nnda, seksu 

n temẓin s lahwa, seksu n ubeluḍ s targa. 

.  

Seksu n smid [sək°sunsmið] sm.ml || ssenf 

n tgella, aɛeqqa-is reqqiq d amellal, fetlent-

tt tlawin s iɣerbalen, akken tebɣiḍ ad 

teččeḍ d areqaq d azuran.● Seksu n smid 

ttegin-id i tmeɣriwin. 

 

Seksu n temẓin [səksutəmƶin] sm.ml.|| 

yiwen n wučči, ini-is d aberkan, aɛeqqa-is 

d azuran, fetlent-tt tlawin s ifassen-nsent.● 

Seksu n temẓin ulac tagella it-yifen. 
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Seksu n yirden [səksugirðən] sm.ml || 

ssenf n tgella, ḥemmlen-t medden ad 

teččen aɛeqqa-is d azuran, ini-s d aqehwi.● 

Seksu n yirden d uḥellel, ečč-it ma yahda-k 

rebbi. 

Eww [əb͡b] mg.qwt i/ yewwa, ad yeww, 

itewwa, ur yewwi.|| err tagella ur 

tettzegziw ara, ur tettili ara d taqurant.● 

Yewwa imekli-inem armi yuɣal d taḥrirt. 

 

Tabuftat [θavufθats] sm.nt || ssenf n tgella 

tettwaxdam s wuuwren, d tiɣezfanin tettak 

anzi ɣer spagiti, sefuruyen-tt am seksu 

sakkin ttaran-tt ɣer aseqqi.●Tabubtat win 

itt-yeččan yerwa. Mgd, timqeṭeṭ. 

 

Taknift [θaχ°nifθ] sm.nt, sgt.nt tiknifin. || 

taɛennuẓt n urekti, xeddment-tt-id tlawin s 

ifassen-nsent mi ara qqersen-t tiḥnunin, 

timsemdin, afḍir…●Texdem tiknifin n 

lesfenǧ ad as tiniḍ d yiwet. 

 

Tametunt [θamətunt] sm.nt || yiwen n 

wučči, d uggi n wuwren d lmelḥ, d cwiṭ n 

waman rnun-as dwa n temtunt akken ad 

yali, ɛerkent-tt tlawin s ifassen-nsent llan 3 

n leṣnaf n tmetunt tin i-ttewwan deg 

uḍajin, n lfur akk d ttin n zzit.●Ɛerkeɣ 

tametunt i yinebgawen . 

Taqejirt n tesekkurt [θaq°ʒirθtəsək͡kurθ] 

sm.nt ||  yiwen n ssenf n yimɣi yellan deg 

ussan n tefsut, setten-t d tameqfult.●Igran-

agi yellan da ččuren d taqejirt n tsekkurt. 

 

Tarast [θarasθ] sm.nt || yiwen n yimɣi 

temeqqi-d deg wakal di lawan n tefesut, 

ifer-is d azegzaw, ixef-is d acebḥan,ɣur-s 

rriḥa d taqesḥant tesray allen, tettak anzi 

ɣer ticcert, sexdamen-tt i temaqfulin akk d 
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tbitas.● Kseɣ-d tarast i tebḥirt n jidda tugar  

tin yellan i ssuq. 

 

Taɣrift [θaʁrifθ] sm.nt, sgt.nt tiɣrifin || 

ssenf n tgella xeddmen-tt-id s urekti awren 

d waman d cwiṭ n lmelḥ,ɛerkent-tt s 

ifassen-nsent maɛna ur ilaq ara ad yeqqar 

am taḥnunin,sewwayen-tent deg uḍajin n 

ufexar.● Txeddem-d tiɣrifin am tekarciwin 

iberjent.●Medden dhan di lmeyyet; ɛli 

ijebbed tiɣrifin. 

 

Tasemmumt [θasəm͡mumt] sm.nt || 

yiwen n yimɣi, ɣur-s iferrawen d 

imeqqranen,setten-tt d timaqfulin, telha i 

waṭas n lehlakat am sawraɣ, taɣart n 

tɛebbudt.●Iger-ina yeččur d tasemmumt.  

 

Tasfenǧet [θasfəndʒət͡ts] sm.nt, sgt.nt 

tisfenǧtin.|| yiwet n tgella, xeddmen-t-id s 

wuwren neɣ s lfarina ttaran-asent dwa i 

wakken ad alin-t, qerrsen-tent d tiknifin 

timecṭaḥ, sewwayen-tent i zzit.●Win 

yebɣan lesfenǧ ifek nanna-s, win yebɣan 

aɛli yarew-it-id.Mgd, lexfaf : win yebɣan 

kra ilaq ad yaɛteb fell-as. 

Taxlalt n temcict [θaxlalθtəmʃiʃθ ] 

sm.nt.|| yiwen n ssenf n yimɣi imeqqi-d i 

rebbiɛ deg lawan n tefsut, setten-tt d 

timaqfulin.● Učči n tmeqfult s texlal n 

temcict . 

 

Taɛesbant [θaʕəsvant] sm.nt, sgt.nt 

tiɛesbanin || ssenf n wučči, xeddmen-tt-id s 

uxaluḍ n wuwren, tibṣelt, ticert, cwiṭ n zzit, 

lekusbar, sakkin s ifassen-nsent xedement-

tent tiɛenẓin timecṭaḥ daxel n tseksut ad d-

furent, llant diɣ tɛesbanin ttaran-asent 

timellalin.●Lhant tɛesbanin i wučči deg 

ussan n tegrest.mgd, tikerbabin. 
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Tibitas [θiviθas] sm.nt || imɣi i d-imeqqin 

deg wakal ussan n tefsut, iferrawen-is d 

imeqqranen d izegzawen, serkamen-tt deg 

waman, sakkin ttarran-tt ɣer zzit neɣ ɣer 

lmarqa.●Kseɣ-d tibitas n tebḥirt ad d-

sewwaɣ aɣrum n leḥwal. 

 

Timcewect [θimʃəwəʃθ] sm.nt, sgt.nt 

timcewcin || ssenf n wučči, d axaluḍ n 

wuwren akk d temellalin d tekumict n 

lmelḥ, cwiṭ n zzit, xeddmen-tt-id d 

timdewwart am teḥnunt n uɣṛum, 

sewwayen-tt daxel n lmeqli.●Timcewect 

akken ik-yahwa ečč-itt s uyefki neɣ daxel 

lmarqa. mgd, taḥbult n tmellalin, tametunt 

n tmellalin. 

 

Timḥemeẓt [θimħəməƶθ] sm.nt || ssenf n 

wučči, ttettwaxdam s lfarina, d tiɛeqqayin 

timecṭaḥ tiqquranin, akken tebɣiḍ ad as-

teččeḍ deg useqqi tcuba ɣer 

berkukes.●Ass-a nseww-d timḥemeẓt ɣer 

lfaḍur. 

 

Tiskert [θiskərθ ] sm.nt || yiwen n usafar  

tteẓẓun-tt deg ussan n tfellaḥt daxel n 

wakal, xeddmen-tt d iḍarfan ttarran-as 

leɣbeṛ sufella tettaf iman-is, sexdamen-tt 

aṭas i usewwi.●Tiskert deg sewwi ma ulac-

itt ur bnin ara lqut. 

 

Lbaṭaṭa n lfur [lvaŧaŧalfur] sm.nt || ssenf 

n tgella d asewwi n tura, xeddmen-tt-id s 

ugezzum n lbaṭaṭa, ttarran-tent ad wwent 

deg lfur.●Bninet lbaṭaṭa n lfur ma tesɛa 

ayaẓiḍ. 
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Lbaṭaṭa n zzit [lvaŧaŧanz͡ziθ] sm.nt || 

ssenf n wučči, hemmlen akk medden ad 

teččen ur tettawi ara aṭas n lwaqt d 

agezzum n tɛeqqayin n lbaṭaṭa, sakkin ad 

tent-rren ɣer zzit.●Ḥemmleɣ ad ččeɣ 

lbaṭaṭa n zzit akken teḥma. 

Lbenna [lbən͡na]sm.nt.|| ayen ara d-

nseww ẓid, xas s tebṣelt d waman.●Lmakla 

id-seww jidda xas akka meqqret deg 

leɛmer tesɛa lbenna aṭas. 

 

Lefrik [ləfrik] sm.ml || ssenf n wučči, 

xeddmen-t-id s tuẓda n yirden, sakkin 

yettuɣal d lefrik, llan sin n lesnaf awraɣ d 

uzegzaw, iga d aqquran, ṣerdaben-t 

medden deg waman, sakkin ttaran-t ɣer 

useqqi.●Cerba n lefrik d aman kan. 

 

Lekbab [lək°bab] sm.ml || ssenf n tegella, 

xeddmen-t-id s lbaṭaṭa d tiɣezfanin sakkin 

rnun-as lḥemmeẓ.●Ččiɣ lekbab d aẓidan 

ladɣa s uksum n uyaẓiḍ. 

 

Lmaqaṛun [lmaqaɍon] sm.ml || ssenf n 

tegella, yettwaxdam s lfarina d kra n 

sekkar, llan ugar n leṣnaf, aɣezfan, 

amecṭuḥ…, asewwi-ines yemxallaf seg 

temnaḍt ɣer tayeḍ yella win n lmarqa, win 

id-xedmen i lfur s ufarmaǧ.●Ččiɣ-d ass-a 

lmaqaṛun deg waman. 

 

Lmarqa [lmaɍqa] sm.ml || yes ttseqqin 

tagella ara d sewweḍ am seksu, berkukes, 

https://thumbs.dreamstime.com/b/repas-rouge-dans-une-casserole-55618763.jpg
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lɛes.●Taḍsa mebla lmaɛna, am seksu 

mebla lmarqa.   

Uftiyen [ufθijən] sm.ml. || ayen akk  

nxeddem d aseqqi aquṛan, wid ifettin s 

umata ttilin d iɛeqqayen am ibawen, 

lḥemeẓ, d yirden…sewwayen-ten deg 

waman.●Win yeččan uftiyen tettazeg 

tɛebbuḍt-is. 

 

Ɛrek[ʕrəχ] mg.gwt. i/ yeɛrek, ad yeɛrek, 

iɛerrek, ur yeɛrik || ḥerrek arekti s ifassen-

ik.●Deg tmeɣra ɛerken-t acḥal n wuggiyen 

n lesfenǧ.mgd, msel 
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Abarraɣ [avaɍaʁ] sm.ml (u), sgt.ibarraɣen 

(yi), nt.tabarraɣt (ta), sgt.nt tibarraɣin (t) || 

aɣersiw aweḥci yettidir deg teẓgi yettak 

anzi ɣer uydi di tfekka-s, ini-s d aqehwi 

taɛebbuḍt-is  d tamellalt, itett iɣersiwen 

imecṭaḥ am yewtal neɣ ibaɛɛac am 

twekwin, yetwassen s tḥarci n syada anda 

yella kra yeṭṭef-it-id, mi ara iḥass i lxuf 

iteffar deg yixejḍan, asgen-is d ixemǧan, 

tawtemt-is tettarew yal aseggas 4 ar 5 n 

yimecṭaḥ, tteṭḍen ɣur-s.●Sliɣ ɣer yefri i 

ubaraɣ yeskiɛɛiw. 

 

Adaynin[adajnin]sm.ml (u), 

sgt.idayninen(yi), nt.tadaynint (t), sgt.nt 

tidayninin (t) || tazeqqa yellan deg 

yexxamen nleqbayel n zik, d amkan anda 

ttaǧǧan lmal-nsen, yella seddaw n tkanna, 

selɣen-t s leɣbar.●Lebni n tura ur yesɛiara 

adaynin.●Adaynin ay iḍulan , agens ay 

imawlan 

 

Agenduz [aɤənduz]sm .ml (u), 

sgt.igendyaz (yi) nt.tagenduzt (t), sgt.nt 

tigendyaz (t) || amecṭuḥ n tfunast, itteṭṭeḍ 

tikkelt tamezwarut mi ara d-ilal adɣes, 

sakkin d ayefki mi ara yegmu,ugar n sin 

wayyuren ad yebdu ayemmem ama d tuga, 

ama drebbiɛ.● Agenduz mi ara yemmed ad 

t-ɛelfen yettuɣal d azger.● Agenduz d 

mmi-s n tfunast. 

 

Agercal [aɤəʃal] sm.ml (u), sgt.igercalen, 

nt.tagercalt (t), sgt.nt tigarcalin (t) || učči 

neɣ tiremt iḥemmel lmal amecṭuḥ neɣ 

ameqqran ad t-yečč deg wass,yesɛa lfayda 

d tameqqrant yettɛawan lmal akken ad 

yemmed neɣ ad yaf iman-is ladɣa i 

tewtemt yeṣṣuṭuḍen.● Ttaken agercal i 

lmal yurwen i waken ad d-yefk ayefki i 

umecṭuḥ-is. 

Agudi [aɤuði] sm.ml(u), sgt.igudiyen (yi) ||  

amkan ḥazen-t yifellaḥen neɣ wid 

ixeddmen ɣef lmal i wakken ad deggren 

lfart (leɣbar ) ɣur-s, s umata xeddmen-t 

berra n udaynin anda yella ubaḥri akken ur 

yettraḥ ara s yiḥelyiwen neɣ s yesɣaren am 

ẓẓarb.● Agudi  sufuɣent deg unebdu 

ttekksen-d lfart-nni yellan deg-s 

https://www.cpa-bastille91.com/wp-content/uploads/2013/12/Carte-postale-ancienne-Verneuil-Ferme-du-Moulin-a-vent-La-vacherie.jpg
https://data.topquizz.com/distant/question/big/3/7/0/8/288073_f7c11e965a.jpg
https://thumbs.dreamstime.com/b/l-alimentation-de-la-vache-35173049.jpg
https://medias.ooreka.fr/usage=full:orientation=horizontal/fumier-vache-campagne-ferme
http://www.bianoti.com/wp-content/uploads/2015/12/Wallpapers-Renard2.jpg
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semmiriyen-t i yigran neɣ tibḥirin akken ad 

yirḍib wakal. 

Aguri[aguri]sm.ml (u), sgt.iguriyen (yi), 

nt.taguritt(t), sgt.nt tiguriyin (t) || aɣersiw 

yettidir deg lexla di tmura n berra, tafekka-

s d tameqqrant tugar tin n yibekki, ini-s d 

aberkan, itett ifer,aɣeddu d yemɣan, 

yewzen 80 ar 210 n ikiluten, ma d 

tawtemt-is tettazen 70 alama d 120  n 

yikiluten, tettarew yiwen n umectuḥ deg 

useggas itteṭṭeḍ ɣur-s.●Yeččur d ccɛar am 

uguri.mgd, ibekki ameqqran. 

 

Aḥelluf[aħəll͡uf] sm.ml (u), sgt.iḥellufen 

(yi),nt.taḥelluft (t), sgt.nt tiḥellufin (t) || 

aɣersiw imrebbi di tmura n berra anda 

ḥemmlen aksum-is, ini-s yemmal ɣer 

uwerdi, itett laḥcic d wayen akk yufa, 

tawtemt-is d taḥelluft.●yewweḍanect 

uḥelluf. 

Aḥerbebbu[aħərbəb͡bu] sm.ml (u), 

sgt.iḥerbebbuyen (yi), nt.taḥerbebbut (t), 

sgt.nt tiḥerbebbuyin (t) || aɣersiw yettidir 

deg lexla, itett s waṭas timqarqar neɣ 

ibeɛɛac imecṭaḥ, ini-s yemxallaf yezmer ad 

yili d azegzaw, d aqehwi neɣ tikwal  

yexleḍ deg-s acḥal d ini, ineṭṭeḍ ama deg 

yisekla neɣ deg iferr neɣ deg lḥiḍ, yesɛa 

smaɛ yugar win n umdan.● Yenṭeḍ deg 

lḥiḍ am uḥerbebbu. 

 

Alim [alim] sm.ml (w).|| yiwen n ssenf n 

wučči i tett lmal ameqqran akk d lmal 

amecṭuḥ, imeqqi-d deg yigran ttḥuccentt 

deg unebdu, ini-s d awraɣ sdukkulent s 

ugeṭṭum.● Alim d učči n lmal . 

Amcic [amʃiʃ] sm.ml (u), sgt. imcac (y), 

nt.tamcict (te), sgt.nt timcac (te) || aɣersiw 

imrebbi, itett lqut i ssagaren 

yemdanen,lḥut,ayefki akken daɣen 

iḥemmel ad iseyyed iɣerdayen, yessiked 

deg yiḍ, maca isell, yesraḥay ktar n umdan, 

taguni-is tettaweḍ alama d 15 n swayaɛ deg 

wass.●D ddunit iɛewjen; d amcic 

izewǧen.●Amcic, yettcabi ɣer uyrad ; win 

ur t-nessin ad t-yuggad.●Amcic, mi ara 

yeṛwu; ur yettaker. 

https://safarisrwandasafari.com/wp-content/uploads/2018/10/Bwenge-Gorilla-Group.jpg
https://cdn.futura-sciences.com/buildsv6/images/wide1920/6/7/b/67b98e17ed_79941_canonique-519.jpg
https://www.sprl-luc-van-thuyne.be/media/images/catalog/article/253/big/48.jpg
https://resize.prod.docfr.doc-media.fr/img/var/doctissimo/storage/images/fr/www/animaux/chat/soins-chat/vermifuger-son-chat/707425-4-fre-FR/vermifuger-son-chat.jpg
http://4.bp.blogspot.com/_hPOR0EzVMgQ/Sw16wzXNWJI/AAAAAAAABgY/2zdyZlEAGVo/s1600/cochon.JPG
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Amcic n lexla[amʃiʃləxla]sm.ml (u), 

sgt.imcac n lexla (ye), nt.tamcict n lexla 

(te), sgt.nt timcac n lexla (te) || aɣersiw 

aweḥci yettidir di lexla, tafekka-s tettak 

anzi ɣer umcic imrebbi, itett aksum n 

yiɣersiwen,yetwassen s smeɛ iǧahden 

yugaren win n umdan, yewzen alama d 15 

n yikiluten, yettidir alama d 14 n 

yiseggasen.● yenqer-it-id umcic n lexla. 

 

Ameckarkur[aməʃkərkur] sm.ml (u), 

sgt.imeckarkuren (yi) nt.tameckarkurt (t) , 

sgt.nt timeckerkar (t) || aɣersiw yettidir i 

lexla,deg waman neɣ deg ugelmim, itett 

ibaɛɛac  neɣ tiweḍfin, tettneggiz s 

yiḍarren-is seg umkan ɣer wayeḍ, llan ugar 

n leṣnaf n yimeckarkar mxallafen deg yini 

d azegzaw, d berkan neɣ d aqehwi .●Ṣṣut n 

umeckarkur ssawalen-as qerqer. 

 

Aqelwac[aq°əlwaʃ]sm.ml (u), 

sgt.iqelwacen (yi) || aɣersiw imrebbi, itett 

ayen itett lmal amecṭuḥ, ttrebbin-t i ccetla 

neɣ ɛelfen-t d aksum, ini-s yemxallaf deg 

yiwen ɣer wayeḍ yezmer ad yili d aberkan 

d umellal, d amellal neɣ d aqehwi waḥd-

s.●Yettraḥ am ṣnin n uqelwac. 

 

Aqjun[aq°ʒun]sm.ml (u), sgt.iqjan (yi), 

nt.taqjunt (t), sgt.nt tiqjatin(t) || aɣersiw 

imrebbi, itett lqut yessagar umdan, 

iḥemmel iɣes aquran yessemsad yes 

tuɣmas-is,ini-s yemxallaf d yiwen ɣer 

wayeḍ deg-s aberkan, aqehwi d umellal, 

amellal waḥd-s, llan tuget n leṣnaf n 

yeqjan, wid n syada (tisekrin, ilfan, aziḍuḍ) 

llan wid n tɛessast neɣ wid sexdamen 

iserdasen, iǧedarmiyen.●Ay aqjun kečč d 

aḥbib-iw, ansa ddiɣ teddiḍ yid-i.●Amer 

ḥṣiɣ ad d-afeɣ aqjun, tili d-wwiɣ yid-i 

aɛekkaz.: mi ara nhedder ɣef ḥedd din din 

ad yaweḍ ●Aqjun yettɛassan tibḥirt, ur tt-

iɣeẓẓ.mgd, aydi, aqziḥ. 

 
 

Aruy[aruj]sm.ml (w), sgt.aruyen, nt.taruyt 

(ta), sgt.nt taruyin (ta) || aɣersiw aweḥci 

yettidir deg lexla, itett imɣan, ini-s am 

yiɣed, aksum-is d aleqqaq ɣef waya 

ttseggiden-t-id, asgen-is d ifri neɣ d 

https://m1.quebecormedia.com/emp/emp/000_1JB1XJc4e13e8a-4d89-4aa5-89d2-26e3eeef49b2_ORIGINAL.jpg?impolicy=crop-resize&x=0&y=108&w=5259&h=2959&width=1200
https://image.jimcdn.com/app/cms/image/transf/dimension=780x10000:format=jpg/path/s5dde8bff85c81b2f/image/idd04767513b3720b/version/1404651304/grenouille.jpg
https://www.prospecierara.ch/fileadmin/_processed_/2/a/csm_Stiefelgeiss_ProSpecieRara_106_8e6e9de9d8.jpg
https://www.visoflora.com/images/original/chien-visoflora-8283.jpg
https://sosmissdolittle.com/wp-content/uploads/2020/02/IMG_20200930_155941-scaled.jpg
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ixejḍan, yezmer ad iɛic alama d 7 n 

yiseggasen.● Sliɣ i waruy yettinẓi 

 

 
 

Aɣersiw[aʁəɍsiw] sm.ml (u), sgt.iɣersiwen 

(yi) || tagruma n lmal neɣ n lḥiwan umi 

yekkes rebbi lmenṭeq d leɛqel, deg-sen sin 

n lesnaf, iweḥciyen am yizem, aɣucaf, 

nnmer…akked yimrebbiyen gar-asen 

tafunast, tixsi, aɛejmi… tetten ayen yellan 

deg lqaɛa am tuga, alim, imɣan, ma d 

lesnaf-nni n teẓgi tetten ikesman neɣ 

imɣan● Aɣersiw ur iheddar, ur yesɛɛi 

leɛqel. Mgd lmal 

 

 

Aɣucaf [aʁuʃaf]sm.ml (u), sgt.iɣucaf (yi), 

nt. taɣucaft (t), sgt.nt tiɣucafin (t) || aɣersiw 

aweḥci iteddun deg waman ɣef uɛebbuḍ, 

itett aksum n yiɣersiwen am yefrax 

izerman,  tiɣzalin ayen yeṭṭef akked 

yiselman, yesɛa tuɣmas d tiqeṭɛanin,ini-s 

dazegzaw neɣ d aberkan, aɣucaf yettɛic 

alama d 50 n yiseggasen neɣ ugar.●Aɣucaf 

yugar aɣilas deg lmakla n yikesman. 

 

Aɣilas[aʁilas] sm.ml (u), sgt.iɣilsen (yi), 

nt.taɣilast (t), sgt.nt tiɣilasin (t) || aɣersiw 

aweḥci yettidir deg teẓgi, yugar izem 

akked d umayas deg teɣzi akked tehri, itett 

ikesman n yiɣersiwen i d-yettaṭaf am 

teɣzalin, iwtal akked yeɣyal n lexla, ini-s d 

aḥenni yesɛa kra n umellal, ɣer tama 

ukessar yesɛa izarigen d iberkanen, 

tawtemt-is tettarew 2 ar 4 n yimecṭaḥ, 

tteṭṭḍen ɣur-s alama wwḍen sin n 

yiseggasen ad bdun učči n uksum.●Maɛtub 

lwennas izem aɣilas. 

 

Aɣyul[aʁjul] sm.ml (u), sgt.iɣyal(yi), 

nt.taɣyult (t), sgt.nt tiɣyal (t) || aɣersiw 

imrebbi, itett leḥcic d tuga, sexdamen-t i  

tt3ebga d uneqqel  d tuẓda n uzemmur 

yettɛic deg ugraw azal n 15 alaama d 20 n 

yeɣyal, tawtemt-is d taghyult, yettidir deg 

temnaḍin yeḥman, asgen-is d adaynin 

yezmzer ad yidir ala d 40 n yiseggasen 

●Nnger-ik ay ul, a lqehwa yeswa 

uɣyul.●Aɣyul-iw, iruḥ ;taberda-s, teqqim 

tfuḥ: aɣyul yenza teqqim-d tbarda-s.Mgd, 

abhim, zzayla. 

https://www.manimalworld.net/medias/images/regneanimal.jpg
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Aɣyul n lexla[aʁjulləxla]sm.ml (u), 

sgt.iɣyal n lexla (yi), nt.Taɣyult n lexla 

(te), sgt.nt tiɣyal n lexla (te) || aɣersiw 

yettidiren deg lexla, tafekka-s am tin n 

uɛudiw, mxallafen kan deg yini d amellal 

yemmalen ɣer tewraɣ yesɛa izarigen d 

iberkanen, itett imɣan, yettidir deg tqeḍɛit, 

mi iḥulfa s wayen n diri yetterwal .● 

Taglimt n weɣyul n lexla ttgen-tt d aceṭṭiḍ. 

 

Aserdun[aserðun]sm.ml (u), sgt.iserdyan 

(yi), nt.taserdunt (t) ,sgt.nt tisardunin (t) || 

aɣersiw imrebb, itett tuga, alim, leḥcic neɣ 

agercal, ini-s yezmer ad yili d aqehwi, d 

amellal neɣ d aberkan.●Iserdyan 

leḥḥun,iberdan ḥekkun. 

 

Aṣeyyad[asəjj͡að]sm.ml (u),sgt.iseyyaden, 

nt.taseyyadt (t), sgt.nt tiseyyadin (t).|| 

amdan yesɛeddayen ass-is deg lexla neɣ 

deg tuṭfa n yiɣersiwen, am tsekrin, aḥelluf, 

aẓiḍuḍ, yettawi yid-s tanegḥelt d terbaɛt n 

yeqjan iyettudarben ɣef waya.●Aṣeyyad 

yeffeɣ tafejrit ad yeṭṭef ayen ara yečč d 

imekli. 

 

Awtul[awθul]sm.ml (u), sgt.iwtal (yi), 

nt.tawtult (te), sgt.nt tiwtal (te) || aɣersiw 

imrebbi, itett lxeḍṛa deg-s zrudiya s waṭas, 

agercal, alim, akked lḥerca, ini-s yemxallaf 

deg yiwen ɣer wayeḍ yettili amellal d 

ubarkan, d aqehwi neɣ d aberkan marra, 

ɛelfen-t d aksum neɣ taǧǧan-t i ccetla 

znuzuyen-ten.●Deg uxxam d izem,barra d 

awtul: deg uxxam yewɛer, berra d amaxuf. 

●Awtul, d awtul rnu-as ṭṭbel: yetmeslay-d 

ɣef win ur nesɛi lhiba. 

 

Awtul n lexla[awθulləxla]sm.ml (u), sgt. 

iwtal n lexla (yi), nt.tawtult n lexla (te) 

sgt.nt tiwtal n lexla (te) || aɣersiw yettidir 

deg lexla,tafekka-s ur temxallaf ara ɣef tin 

n uwtul imrebbi, itett lḥerca, imɣan, ini-s d 

aqehwi, d aberkan neɣ am yiɣed.●Smeɛ n 

tmeẓẓuɣin n uwtul n lexla ugaren tin n 

umdan. 

http://www.bebetes.net/_media/img/large/zebred.jpg
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Ayaẓiḍ[ajaƶiđ]sm.ml (u), sgt.iyuẓaḍ(yi) 

nt.tayaẓiḍt (t), sgt.nt tiyuẓaḍ (t).|| aɣersiw 

imrebbi, itett nnaɛma, irden, leḥcic akked 

yibeɛɛac imecṭaḥ neɣ ijiremḍen, ini-s 

yemxallaf deg yiwen ɣer wayeḍ yezmer ad 

yili yexleḍ deg-s acḥal d ini neɣ yezmer ad 

yili d amellal neɣ d aberkan, tafekka-s 

tettirriq (tcaɛcaɛ) yettidir deg 5 ɣer 10 n 

yiseggasen.●Yeɣleb ayaẓiḍ deg 

lahḍur.●Ilum yellan ɣef wuccen,yuɣal ɣef 

uyaẓiḍ. 

Ayba[ajva] sm.ml. ||ssenf n wučči, itett 

ama d lmal ameqqran ama d lmal amecṭuḥ, 

qeṭɛent-id yifellaḥen deg udrar, ifer-is d 

ameqqran d uzegzaw, teksent-id di 

tegrest.●Yewweḍ-d lawan n uqḍaɛ n 

weyba. 

 

Azerdyiw [azərðjiw] sm.ml (u), sgt. 

izerdyiwen (yi) nt.tazerdyiwt (t), sgt.nt 

tizerdyiwin (t) || aɣersiw yettidir deg lexla, 

itett tiyuẓaḍ d yemɣan, ini-s am yiɣed.● 

Yerwel am uzerdyiw. 

 

Azrem[azərəm] sm.ml (u), sgt. izerman 

(yi), nt.tazremt (te), sgt.nt tizermatin (t) || 

aɣersiw yettidir deg lexla, itett iɣersiwen i 

d-yettseyyid, llan ugar n lesnaf n yizerman 

mxallafen deg yini d azegzaw, d aberkan, d 

aqahwi, neɣ llan wid yesɛan acḥal d ini, 

taglimt-is yeṣṣenṣal-itt acku tettidyiq fell-

as, ur yesɛi ara iḍarren dayen it-yeǧǧan 

ileḥḥu ɣef uɛebbuḍ, yella yiwen n ssenf 

ineqq aɣersiw s ssem sakkin ad t-yečč 

akken yella wayeḍ d axnaq ixennaq, teɣzi-s 

tettaweḍ acḥal n lmitrat ger 2,5 alama d 10 

n lmitrat, yettidir s umata 15 ar 20 n 

yiseggasen.●Ileḥḥu ɣef uɛebbuḍ am uzrem. 

 

Aɛejmi[aʕəʒmi]sm.ml (u), sgt.iɛejmiyen 

(yi), nt.taɛejmit (t), sgt.nt tiɛejmiyin (t) || 

mmi-s n tfunast, itett ayen itett lmal 

ameqqran am tuga d walim, mi meqqar 

ɛelfen-t d aksum.●Mi necdent tsita ttawi-

asent-id aɛejmi i waken ad arwent. 
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https://animalaxy.fr/wp-content/uploads/2020/02/iStock-181425560.jpg
https://static1.magazine.ribambel.com/articles/0/50/10/@/39381-fascinante-cette-vipere-rouge-v2_article_big-2.jpeg
https://www.gastronomiac.com/wp/wp-content/uploads/2020/04/Taureau2-768x512.jpg


                                                                 Essai de définitions monolingues 
 

70 
 

 

Aɛejmi n lexla [aʕəmiləxla] sm.ml (u), 

sgt.iɛejmiyen n lexla (yi), nt.taɛejmit n 

lexla (t), sgt.nt tiɛejmiyin n lexla (t) || 

aɣersiw aweḥci yettidir deg lexla, itett 

leḥcic neɣ ayen akk i d-imeqqin deg lqaɛa, 

ini-s d aberkan, yesɛa acciwen d iqetɛanen 

yessen i yettḥarab, tafekka-s ur temxallaf 

ara ɣef tin n uɛejmi imrebbi.● Aɛejmi n 

lexla ma ur yelli di lexla texla. 

Aɛudiw [aʕuðiw]sm.ml (u), sgt.iɛudiwen 

(yi), nt.tagmart (te), sgt.nt tigmarin (te).|| 

aɣersiw imrebbi d win icebḥen nezzah, itett 

ayen zegzawen s waṭas am leḥcic neɣ tuga, 

ini-s yemxallaf  yezmer ad yili d aqehwi, d 

aberkan neɣ d amellal, aglim-is iberraq, 

yesɛa ccɛar deg tseṭṭa-s d uqerruy-is tcuba 

ɣer laḥrir, leqwaɛi n yiḍarren-is d imellalen 

d ileqqaqen ɣef waya i as-xeddmen 

tismirin, yettidir azal n 30 n 

yiseggasen.●Aksum n uɛudiw d ddwa i 

win yesɛan aṭṭan n yidammen. 

 

Cbirdu [ʃbirðu]sm.ml, sgt.icbirduyen (yi), 

nt.tacbirdut (t), sgt.nt ticbirduyin (t) || 

aɣersiw aweḥci yettidir deg lexla, ur 

yezmir ara ad yeqqim deg yiwen umkan, d 

aḥṭaṭar, ini-s d aberqac yexḍel deg-s 

uqahwi d uberkan, itett iɣersiwen imecṭaḥ 

d yefrax, itteffeɣ deg yiḍ ma deg wass 

yeggan, tawtemt-is tezmer ad tarew alama 

d 2 ar 3 n yimecṭaḥ.●Yekmumes am 

cbirdu. 

 
ibekki [ivək͡ki] sm.ml, sgt.ibekkan(yi), 

nt.tibekkit (t), sgt.nt tibekkatin (t).|| aɣersiw  

yettidir deg lexla anda ṭṭuqten yisekla, itett 

lbanan, imɣan, d lfakiya, ini-s d aqehwi 

akked umellal neɣ aberkan d umellal, 

tafekka-s tettak anzi ɣer umdan, tawtemt-is 

tettarew alama d 5 n yimecṭaḥ, talalit-nsen 

tettili-d deg yiḍ, ttidiren alama d 20 n 

yiseggasen.●Lɛebd d yibekki yiwen,  

laɛqel kan i ten-ifarqen.●Win yettrebbin 

ibekki, la taduḍt, la ayefki: amdan 

yettrebbin deg wayen ur yettɣellit. 
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Icc[iʃʃ͡]sm.ml.|| yiwet n tɣawsa tetteffɣ-d di 

lmal amecṭuḥ neɣ ameqqran (tiɣeṭṭen,tisita, 

tiɣzalin), deg tewwurt n uqerruy rnun deg 

teɣzi,barnen ladɣa ɣer wakraren, llan wid i 

as-ten-igezmen acku tḍurren lmal xaṛṣum 

ɣef wallen mulac ad dreɣlen .●Ha-t-an 

fɣen-as-id wacciwen. 

 

Ifker [ifkər] sm.ml, sgt.ifekrunen (yi), 

nt.tifkert (t), sgt.nt tifekrunin (t) || aɣersiw 

imrebbi akken diɣen yezmer ad yili d 

aɣersiw n lexla, itett ayen zegzawen 

ifarriwen n claḍa neɣ zrudiya, taɛrurt-is d 

taqurant d taǧahdant itteffar deg-s skud 

yella umihi, aglim-is d aḥercawan, tikli-s d 

taẓayant, yettidir alama d 50 n 

yiseggasen.●Ileḥḥu tikli n yefker: ileḥḥu s 

laɛqel.●Yekker lbaz ihujer, imi ula d ifker, 

yeqqel iger-d iman-is: ifker yexdem lqima 

i yiman-is. 

 

Ifri [ifri] sm.ml, sgt.ifran (yi).|| asgen anda 

yettɛic neɣ anda iteffar waruy ticki iḥulfa i 

kra n umihi,llan kra yefran n wakal 

xedmen-ten waruyen llan kra s uẓru 

keččmen-ten waruyen ticki ulac acu yellan 

s daxel.●Yeffeɣ-d waruy d axel n yifri. 

 

Ikerri [iχər͡ri] sm.ml, sgt.akraren (w).|| 

aɣersiw imrebbi, učči-ines d leḥcic, 

agercal, alim, irden, temẓin, akbal akked 

teḥbact, ini-s yezmer ad yili d amellal 

merra neɣ amellal d uberkan, iteddu d 

tqeḍɛit, yettɛic s tkessawt, ɛelfen-t d aksum 

neɣ taǧǧan-t i ccetla, asgen-is d adaynin, 

ṣṣut-is d asbaɛbaɛ, yettidir azal n 10 n 

yiseggasen.●Ddunit am lehmum, ikerri 

teɣleb-it taɣaḍt. 

 

Illu [ill͡u] sm.ml || aɣersiw yettidir deg 

lexla n tefriqt, itett kan ayen yellan d 

azegzaw am leḥcic d yijeǧǧigen, ini-s am 

yiɣed, tafekka-s d taččurant yettazen acḥal 

d iqenṭaren .●Ṣṣut n yillu yeɛmer lexla. 
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Inisi [inisi] sm.ml, sgt.inisiyen(yi), 

nt.tinisit (t), sgt.nt tinisiyin (t) || aɣersiw 

yettidir deg lexla neɣ s daxel n leɣbar, 

tafekka-s d tamecṭuḥt, ini-s d aqehwi, 

taɛrurt-is teččur d isennanen i waken ad d-

iḥudd s yes-sen ɣef yiman-is, yeggan deg 

tegrest yettenkar deg tefsut, itett tiwekwin 

neɣ sumata iɣersiwen imeẓyanen, itett 

daɣen imɣan n lexla, tawtemt-is tettaǧǧa-d 

2 ɣer 6 n yimecṭaḥ teṣṣuṭuḍ-iten, inisi 

yettidir seg 8 ar 10 n yiseggasen.● Inisi i 

neɣren agudi. 

 

Iɣid [iʁið] sm .ml, sgt.iɣiden (yi), 

nt.tiɣiḍeḍṭ (t), sgt.nt tiɣiḍaḍ (t) || aɣersiw 

imrebbi, amecṭuḥ n taɣaḍt, i tteṭṭeḍ ayefki 

alama yemmed ad yuɣal ad yettyemmim 

leḥcic d tuga, ticki meqqer di laɛmer 

ssawalen-as aqelwac.●Iɣid d mmi-s n 

taɣaḍṭ.●Turew taɣaḍṭ sin yixfawen yiwen 

d iɣid wayeḍ d tɣiḍeḍṭ. 

 

Izem [izəm] sm.ml, sgt.izmawen (yi), 

nt.tasedda (t), sgt.nt tiseddiwin (t) || 

aɣersiw aweḥci yettidir deg teẓgi, 

yetwassen s twaḥcit-is, d netta i d agellid n 

yiɣersiwen, itett aksum alama d 10 n 

lkilwat deg wass, aqerruy-is yessa d ccɛar, 

yesɛa lhiba d ayen id as-yernan cbaḥa, 

yeggan azal n 15 ar  20 n swayaɛ, yettidir 

alama d 15 n yiseggasen.●Izem bu laɛruc 

lhiba d tissas, di lɣaba mechur lqedd n 

usalas. 

 

Izimer [izimər]sm.ml, sgt.izamaren (yi), 

nt.tizimert (t), sgt.nt tizamarin (t) || aɣersiw 

imrebbi, amecṭuḥ n texsi,  itteṭṭeḍ ayefki n 

yemma-s alama yemmed ad yettyemmim 

leḥcic, mi meqqer di laɛmer ssawalen-as 

ikerri.●Turew texsi izimer d awfayan. 

 

Krez [χrəz] mg.gwt i/ yekrez, ad yekrez, i/ 

ikerrez, ur yekriz || neqcen lɣaci zik akal-

nsen s tyuga n yezgaren s usexdem n 

lmaɛun i waken akal ad igerrez ad d-yefk 

lɣella ifazen seg wayen ẓẓan .●Yewwi 

lmaɛun ad yekrez igran. 
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Lemdawed [ləmdawəð] sm .ml || amkan 

anda ttarran lmakla i lmal mi ara iɛeddi ad 

yečč, xeddment zik s leɣbar d wakal, tura 

xedmen-t s ssiman d tjajurt .●Lemdawed 

yal adaynin yesɛa-t. 

 

Leɣbar [ləʁvaɍ] sm.ml || lfart neɣ lewsax i 

d-yettdeggir lmal ameqqran neɣ lmal 

amecṭuḥ mi ara yečč tiremt-is deg ass, 

ttarran-t ɣer ugudi ad yaɣar sakkin tawin-t 

ad t-smiren i yigran akken ad yirḍib 

wakal.● Iwezzeɛ leɣbar i yigran-is. 

Sbeɛbaɛ [svəʕvaʕ] mg.gwt .i/yesbeɛbaɛ, ad 

yesbeɛbaɛ,i/ yesbeɛbuɛ, ur yesbeɛbaɛ ||. 

Suɣ, ɛeyyeḍ ay izime, tixsi, taɣaḍṭ s tuɣac-

nwen.●Ass n tmezla akraren merra 

sbaɛbuɛen. 

Semɛirew [sməʕirəw]mg.gwt .i/ 

yesmɛirew, ad yesmɛirew, i/yesmɛirriw, ur 

yesmɛarew ||.ɛeyyeḍ ay amcic s taɣect-

ik.●Yesmɛirriw umcic yebɣa ad-yekcem s 

axxam. 

Skiɛɛew[skiʕ͡ʕəw] mg.gwt .i/ yeskaɛɛew, 

ad yeskiɛɛew, i/ yeskiɛɛew, uryeskiɛɛew || 

suɣ ay uccen s taɣect-ik mi i d-yeɣli 

ṭlam.●Yeḥrec tiḥarci n wuccen. 

Smurhec [smurhəʃ] mg.gwt.i/yesmurhec, 

ad yesmurhec, isemmurhec, ur yesmurhec|| 

ɛeyyeḍ ay azger, tafunast s tuɣac-

nwen.●Smurhucent tsita si laẓ. 

Sqaqay [sqaqaj] mg.gwt .i/ yesqaqay, ad 

yesqaqay, i/ ur yesqaqay|| suɣ a tayaẓiḍṭ, 

mi ara d-tessarseḍ tamellalt.●Ttayaziḍt mi 

turew tamellalt i tesqaqay 

Sseglef [s͡səɤləf] mg.gwt .i/yesseglef, ad 

yesseglef, i/ yesseglaf, uryesseglef || 

.ɛeyyeḍ ay aqjun ɣef yemdanen.●Iḍan ur 

sseglafen ara ɣif win i ten-irebban. 

 

Ssrima [sɍima] sm.nt|| yiwet n taɣawsa 

tettak anzi ɣer tɣeggaḍṭ sexdamen-tt i 

weɣyul, akken ur yettkarric ara, 

tettwaxdem sukawču tesɛa tiqeffaḍin n 

wuzzal.●Taḍsa melba lmeɛna, am uɣyul 

melba ssrima. 

Ṣeyyed[səjj͡əð] mg.gwt.i/iṣeyyed, ad 

iṣeyyed,i/yettṣeyyid, ur iṣeyyed || eṭṭef-d 

tanəgḥelt, tewteḍ aɣersiw, tenɣeḍt-id 

teččeḍt●Yeffeɣ useggad ɣer lexla iṣeyyed-

d aruyen. 

 

Taberda [θavərða] sm.nt, sgt.tiberdiwin 

(t) || taɣawsa ttarran-tt ɣef waɛrur n uɣyul i 

https://i.skyrock.net/9242/69899242/pics/2781171832_small_1.jpg
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wakken ur ittenṭarray ara seg uɛebbi n 

sselɛa, azemmur, imdanen, xeddmentt-id s 

welwiḥ aǧahdan akk d ubehnuq sufella 

akked kra n tɣewḍin anda ara neṭḍen 

iqecwanen n uxican.●Rriɣ-as i weɣyul 

taberda.●Rriɣ-am taberda d wari, tizi-k ad 

terqem; taserunt n busɛada ma tekker ad 

tersen. 

tadɣaɣat[θaðʁaʁat͡ts] sm.ntsgt. 

Tidɣaɣatin (te). || aɣersiw yettidir deg 

lexla, tettɛic deg yimukan anda ṭṭuqten 

yixerban d yeblaḍen, tḥemmel ad tečč 

iɣerdayen d yizerman, d aɣersiw 

yettɣawalen nezzeh, tezmer ad tarew alama 

d 5 n yimecṭaḥ, tettidir 3 ar 4 n 

yiseggasen.●Tadɣaɣat axjiḍ yellan tekcem-

it. 

 

Tafunast[θafunasθ] sm.nt, sgt.tifunasin 

(ti) || aɣersiw imrebbi, tkes laḥcic azegzaw, 

tsett  tuga d walim, tetteddu d tqeḍɛit, ɣur-s 

aṭas n lfayda tetteẓẓeg ayefki, telha i 

weksum, yal aseggas tettarew agenduz neɣ 

tagenduzt, ayefki-ines amenzu mi aratarew 

nessawal-as adɣes, tuget n leṣnaf n tsita i 

yellan yal yiwet d ini-ines llant aqehwi d 

umellal, amellal d uberkan, taberkant, 

tafunast tettidir azal n 10 ar 15 n 

yiseggasen.●Yettara igellifeẓ am 

tfunast.●Tafunast, ur neksi gar yessetma-s, 

ad as-yefk rebbi ajenwi deg 

wammas.●Tafunast tesɛa aqenfud; ad t-

telleɣ, yeččur d isennanen; ad t-teǧǧ d 

mmi-s. 

 

Talafsa [θalafsa] sm.nt, sgt.nt tilafsiwin 

(t) || tawtemt n uzrem, llan ugar n leṣnaf n 

tlafsa ger tid yessefruruxen, d tid yettarwen 

aɣersiw ikemmlen, tett iɣersiwen imecṭaḥ 

am temqarqar akked yefrax, ini-s 

yemxallaf deg yiwet ɣer tayeḍ tella 

taberkant d uqahwi, amellal d uberkan, neɣ 

aberkan akked ubarqac,taɛebbuḍt-is d 

tamellalt, tettaǧǧa-d5 ar 6 n yimecṭaḥ.● 

Aɛebbuḍ-is anect n tlafsa. 

 

Taɣaḍt[θaʁatŧ] sm.nt, sgt.nt tiɣeṭṭen (t) || 

aɣersiw imrebbi, tett ayen zegzawen, 

tettarra igellifeẓ, ttrebbin-tt i ccetla neɣ i 

weksum d uyefki, tettarew alama d 2 n 

yimecṭaḥ iɣid d tɣiḍt, asgen-is d adaynin, 

tettidir 10 ar 15 n yiseggasen.●Ayefki n 

taɣaḍṭ yessiǧhid iɣsan. 

https://img.20mn.fr/fGrrsrXXR7qBXIoCj0bcCg/960x614_vaches-trouvaient-champ-illustration.jpg
https://i.pinimg.com/736x/33/06/0a/33060a56711ada745c731ec7193e6b1d--python-royal-google.jpg
http://farm6.staticflickr.com/5456/9626483279_903e43beee_b.jpg
https://mammiferesafricains.org/wp-content/uploads/2016/04/Rhabdomys_Pumilio_02.jpg


                                                                 Essai de définitions monolingues 
 

75 
 

 

Taɣzalt [θaʁzalt]sm.nt, sgt.nt tiɣzalin (te) 

|| aɣersiw tettidir deg yimeḍqan yesɛan 

imɣan d rrbiɛ, akken tella daɣen deg tniri, 

tett imɣan, ɣur-s acciwen d iɣezfanen 

sufella-nsen izarigen ireqqaqen, ini-s 

aqehwi d umellal d cwiṭ n uberkan di 

tlemmast, tezmer ad tazzel alama d 100 n 

yikilumitren deg ssaɛa, tettaǧǧa-d yiwen n 

umecṭuḥ tettawi-as-id učči-ines, alama 

yemmed kra sakkin ad yeddu d tqeḍɛit, 

tezmer ad tidir alama d 10 ar 15 n 

yiseggsen.●Yettazal am teɣzalt 

Tasedda[θasəd͡da] sm.nt ||tawtemt n 

yizem tetteddu deg tqeḍɛit n yizmawen, 

tett ikesman, ini-s d aqehwi d umellal, 

tettarew 4 n yimecṭaḥ tteṭḍen ɣur-s, mi 

mden kra lemden ṣṣyada am twacult-

nsen.●Tameṭṭut-ik d tasedda. 

 

Taseṭṭa[θasəŧ͡ŧa]sm.nt, sgt.nt tiseḍwa (t) || 

1) aḥric tettili di taggara n tfekka n 

yiɣersiwen s umata, temxallaf deg yiwen 

ɣer wayeḍ, yella win tt-yesɛan tameqqrant 

neɣ d tamecṭuḥt s yes-s i tneqqiren ibeɛɛac 

imecṭaḥ am yizan akked tizit.●Yegzem-as i 

weqjun-is taseṭṭa. 

 

Tata[θaθa] || aɣersiw yettidir deg lexla gar 

yiɣersiwen i teddun ɣef uɛebbuḍ, tett ayen 

tufa ibeɛɛac akked tzermemmuyin, 

tettseggid s yiles-is, tettbeddil ssifa ilmend 

n umkan ɣef tres, akken urtt-iɛeqqel ara 

uɛdaw-is ama d amdan, ama d 

aɣersiw.●Llan yemdanen ttbeddilen 

udmawen am tata. 

 

Tayaẓiḍt[θajaƶiŧ]sm.nt, sgt.nt tiyuẓaḍ (t) || 

aɣersiw imrebbi, tett ijiremḍen, tiwekwin 

akked yirden d nneɛma, llan sin n leṣnaf n 

tyuẓaḍ, tid n  leqvayel neɣ tid n tmurt sɛant 

acḥal d ini tiberkanin, tizewwaɣin, neɣ 

tibarqacin ttarwent-d timellalin, ma d 

ssenf-nni niḍen d timellalin ttaken-asent 

agarcal akken ad ṭṭef aksum i lbiɛ, tafekka 

d yiwet ur mxallafent ara , tayaziḍt n 

leqbayel tettezday 21 n wussan ɣef 8 alama 

ar 15 n tmellalin akken ad t-sefrurax 

.●Igen tafejrit am tyaẓiḍt. 
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Tayessawt [θajəs͡sawθ] sm.nt || aserraḥ i 

lmal ameqqran neɣ lmal amecṭuḥ ɣer 

yigran anda yella leḥcic akken ad ksen, 

tettili aṭas deg ussan n tefsut anda ṭṭuqten 

yijeǧǧigen.●Tekker txerfit tessawal-d i 

tyessawt. 

 

Tazermemut [θazərməmut͡ts] sm.nt, 

sgt.nt tizermemuyin (t)|| aɣersiw yettidir 

deg lexla, d tamecṭuḥt i tfekka tetteddu s 

lemɣawla, ini-s yemxallaf deg yiwet ɣer 

tayeḍ tella d tazegzawt, taberkant d 

yiɣed,neɣ d taberqact, ɣur-s taṣeṭṭa d 

taɣezfant tugar tafekka-s, tettili gar 

yiɣaladen, tettenṭaḍ leḥyuḍ, tsett ibeɛɛac d 

kra n yimɣan, tettarew 10 ar 15 n tmellalin, 

tezmer ad ttidir alama10 n yiseggasen ma 

ur ɛeddan ara.●Allen-is tcuba tazermemut 

lefɛayel ur tesɛi. 

 

 

 

 

Tiberra[θivər͡ra] sm.nt|| lfart neɣ lewsax i 

d-yettḍeggir lmal amecṭuḥ, am tɣeṭṭen akk 

d wulli, ɣer tagara n tiremt ssufeɣent-id 

deg ddaynin ttarran-t s agudi, sakkin ad 

yeqqel d leɣbar xeddmen-t i tebḥirin akken 

ad yiṛḍib wakal.●Yemsax ufrag d tiberra n 

wulli. 

 

Timaẓẓagin[θimaƶ͡ƶaɤin] sm.nt || aḥric 

yettili deg tfekka n lmal ameqqran neɣ 

lmal amecṭuḥ d tawtemt kan i t-yesɛan am 

Tɣeṭṭen, ulli, tifunasin, tiwtal ɣer taggara, 

ṣṣuṭuḍent yis-sent mi ara arwent ɣer 

tazwara ttɛemmirent-d d adɣes ar taggara d 

ayefki, timaẓẓagin mxallafent seg tewtemt 

ɣer tayeḍ.●Qriv ad tarew tfunast 

tamaẓẓagt-is tɛemmar-d d ayefki. 

 

Timzin [θimƶin]sm.nt ||ssenf n wučči 

ɛelfen s yes-s lmal ameqqran akk d lmal 

amecṭuḥ, ttaken-asent akken ad iǧhident, 

llan wid t-id yettawin brint,llan wid t-id 

yettawin taɛeqqayt.●Tiyuzaḍ ḥemmlent 

timẓin lawan-nni n tmellalin. 

https://www.photoarclusaz.com/img/s/v-10/p2674369455-4.jpg
https://www.visoflora.com/images/original/lezard-visoflora-36044.jpg
https://www.sciencesetavenir.fr/assets/img/2017/02/24/cover-r4x3w1000-58b0004dbc3ea-SIPA_51314978_000001.jpg
https://1.bp.blogspot.com/-9Dv03CeOl24/WiZF0u9ra1I/AAAAAAABRCo/lmebDuqStIkVkSzAbiv1DO5Maif3d7FTwCKgBGAs/s1600/2010.10.10_037_traces_indices_fumees_cervides.jpg
http://www.espacenature-montferrier.fr/4373-thickbox_default/orge.jpg
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Tisiqest[θisiq°əsθ] sm.nt, sgt.nt tisuqas (t) 

|| aḥric yellan deg tfekka n uɣersiw 

itteqqsen,sexdamen-tt mi ḥussen i kra n 

umihi.●lahḍur-is d tisuqas. 

 

Tixsi [θixsi] sm.nt, sgt.nt ulli (w) || 

Aɣersiw imrebbi, d tawtemt n yikerri, tett 

tuga, alim, agarcal, tkes leḥcic, ini-s d 

amellal,tikwal tsaɛɛu kra n tfiwa d 

tibarkanin, ṣṣut-is d asbaɛbaɛ, tettarew di 

tefsut tikkelt yiwen tikkelt sin, teṣṣuṭṭuḍ-

iten seg 3 ar 5 n wagguren ayefki-ines 

amezwaru nessawal-as adɣes, tettidir 

alama d 15 n yiseggasen.●Turew texsi sin 

waxfiwen, yiwen d izimer wayeḍ 

tizimert.●Anda nwiɣ ad ččeɣ tixsi,  i nsiɣ 

melba imensi. 

Tuga [θuɤa]sm.nt || d ssenf n wučči itett 

lmal ameqqran akked lmal 

amecṭuḥ,tmeqqi-d deg yigran, ttḥuccun-tt 

deg unebdu, sakkin taɛrict, ttaken-tt-id i 

lmal ad t-yečč i ccetwa, ini-s 

dawraɣ.●Aseggas-a nerra-d 150 n lbuṭat n 

tuga. 

 

Tumɣa [θumʁa]sm.gwt || ajgelleb ɣef 

tɣawsa neɣ ɣef umdan ur netwassen ara 

neɣ ur yennum ara.●Yemmeɣ fell-as 

uqjun. 

 

Tuẓga[θuƶɤa]sm.gwt || asexdem n 

yiḍudan s ujebbud n tmazzagt n tfunast neɣ 

n taɣaḍṭ akken ad d-yeffeɣ uyefki.●Ẓgeɣ-d 

taɣaḍṭ ṣṣebḥa tefka-d litra n uyefki. 

Tḥawel [θħawəl]mg.gwt.i/tḥawel, ad 

tḥiwel, i/tettḥawal, urtḥawel//mi icuff 

uɛebbuḍ n tewtemt tin yebɣun tili 

dtafunast, d taɣaḍṭ, d tixsi arnu tebra-d i 

tmazzagt-is deg-s amecṭuḥ-is.●Tafunast-

inna tḥawel qrib ad tarew. 

 

Ṭubba[ŧob͡ba] sm.nt, sgt.ṭubbat. || aɣersiw 

yettidir deg lexla, d yiwen gar leṣnaf n 

yiɣerdayen, maca mxallafen kra di tfekka, 

d ṭubba i tameqqrant fell-asen, tuffɣa-ines 

deg yiḍ sumata, tḥemmel ad t-ɛeddi gar 

https://medicactu.com/wp-content/uploads/Molact_7a.jpg
http://img.over-blog.com/250x187/4/91/46/36/Mai-2012/Deux-moutons--Copier-.JPG
https://www.holidogtimes.com/fr/wp-content/uploads/sites/2/2017/06/conseils-rage-animaux-cover.png
http://nextews.com/images/9a/8d/9a8d437370040e9b.jpg
http://jr-international.fr/kiosque/complement/RAT.jpg
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yixejḍan, yizuliɣen, ɣef waya amdan 

neqqentet acku ttawint-d aṭṭanen d 

yimicruben, ṭuba tett lqec, lkaɣeḍ, asɣar 

ayen tufa ad t-sefsed, tezmer ad tarew 

alama d 7 n yimecṭah, tettidir 3 ɣer 4 n 

yiseggasen.●Yeffeɣ-d uɣerda deg uɛecciw-

a anect n ṭubba.●Ad yeqḍeɛ rebbi zariɛa n 

ṭubbat. 

 

Uccay[oʃʃ͡aj] sm.ml (w), sgt.uccayen (w), 

nt.tuccayt, sgt.nt tuccayin.|| aɣersiw yettidir 

deg lexla, itett aksum n yiɣersiwen i d-

yettaṭaf am yewtal akked yefrax, itett 

daɣen imɣan, asgen-is d lɣar, ttɣizin-ten 

seddaw n yedɣaɣen imeqqranen, tafekka-s 

ur temxallaf ara ɣef tin n weydi, yesɛa 

yiwet nrriḥa tettmeyyiz-it ɣef yiɣersiwen 

nniḍen, tawtemt-is tettarew 6 ar 9 n 

yimecṭaḥ tessuṭṭuḍ-iten, uccay yettidir 

alama d 16 n yiseggasen.● Uccay 

yettaggad-it lmal.  

 

Uccen [uʃʃ͡ən] sm.ml (w),sgt.uccanen (w), 

nt.tuccent (t), sgt.nt tuccanin (t) || aɣersiw 

aweḥci yettidir deg lexla, yettak anzi ɣer 

ibiḥu, neɣ ɣer uqjun, taqadumt-is d 

taqeṭɛant, itett iɣersiwen imecṭaḥ am 

yemqarqar,iwtal, ifrax, ini-s d aqehwi 

acelmetḥan ixeḍlen d yiɣed, uccen tikli-

ines deg yiḍ, tawtemt-is tettarew alama d 4 

n yimecṭaḥ, ttidiren deg 12 ar 16 n 

yiseggasen.● Yeḥrec tiḥerci n wuccen. 

 

Ursu [ursu]  sm.ml (w), sgt.ursuyen (w). || 

aɣersiw yettidir deg lexla, tafekka-s d 

tameqqrant, itett leḥcic, tireɣla akken 

iḥemmel diɣ ad yečč aksum n yefrax, 

izerman d iselman, ini-s d aqehwi, d 

acebḥan neɣ d aberkan, yettazzal 40 ar 56 

n yikilumitren, yettidir 20 ar 30 n 

yiseggasen.● Ursu d aɣersiw yuɛren. 

Ɛebbi [ʕəb͡bi] mg.gwt, i./iɛebba, ad iɛebbi, 

i/ yettɛebbi, ur iɛebba || ddem ɣef tuyat 

ayen ẓẓayen.●Iɛebba weɣyul ayen umi ur 

yezmir. 

Ɛlef [ʕləf] mg.gwt, i./yeɛlef, ad yeɛlef, 

i/iɛellef, ur yeɛlif || efk učči i lmal 

amwakken ad yaf iman-is .●Yeɛlef ikerri i 

lɛid. 

 

https://parismatch.be/app/uploads/2020/11/Loup.jpg
https://www.ecured.cu/images/7/75/Chacal20carag.jpg
https://cdn.futura-sciences.com/buildsv6/images/wide1920/b/0/1/b015655a2c_130063_ours-pyrenees-c-stormcs-flickr.jpg
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Conclusion 

Dans ce chapitre nous avons proposé un petit dictionnaire monolingue kabyle - kabyle, nous 

avons réalisé les articles lexicographiques dans chaque entrée et donné un programme 

d'informations qui est constitué de: la transcription phonétique, la catégorisation 

grammaticale, l'état d'annexion,  le genre, le nombre. 

Puis, on les ayons défini en adaptant des différents types de définition selon la nature de 

l'entrée.    
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Les symboles et les abréviations 

Sm isem (nom) 

Mg amyag (verbe) 

Mg.tgw   amyag n tigawt (verbe d’action) 

Mg.tɣr   amyag n tɣara (verbe d’état) 

Nt unti (féminine)  

Ml amalay (masculine) 

Sg asget (pluriel) 

Mgd amegdawal (synonyms)  

Mgl anegdawal (contraire) 

[] Asusru n tira tamsislant (l’API entre les deux acrochets) 

||  Yesken beddu n tbadut (marque le début d’une définition 

● Yesken beddu n umyag. (marque ledébut d’un exemple en kabyle)  
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Conclusion générale  

 Au terme de notre travail, nous espérons atteindre le but que nous nous sommes fixé 

dans notre étude en répondant à la question fondamentale de la problématique que nous nous 

sommes posées. 

 Dans ce travail nous avons présenté la production lexicographique berbère en quatre 

périodes différentes depuis la production du premier dictionnaire de Venture de Paradis en 

1844 jusqu’aux années 2000. 

 Dans le deuxième chapitre,  nous avons commencé avec une petite introduction ou 

nous avons définis quelques concepts clés qui  ont une relation avec la lexicographie. 

 Dans le troisième chapitre, après avoir élaboré la macrostructure de notre petit lexique 

en usant des termes relevant de différents domaines, nous avons proposé des articles 

monolingues kabyles en nous efforçant de respecter les exigences de  la pratique 

lexicographique en la matière à savoir : la transcription phonétique, l’état, le genre, le nombre 

et les illustrations avec des exemples en kabyle. Ainsi notre démarche ne s’éloigne pas trop de 

celle suivie par les concepteurs des dictionnaires du berbère et des autres langues. Comme 

nous l’avons pressenti dès le départ, nous avons recouru à l’usage des néologismes et la 

consultation d’autres dictionnaires, Issin de Kamel Bouamara en particulier. 

  A la fin nous espérons que ce modeste travail sera utile aux apprenants du kabyle et à 

leurs enseignants, ça leurs permettra d’enseigner et d’apprendre la langue par ces propres 

outils linguistique et par la même contribuera un tant soit peu à la réalisation du future 

dictionnaire kabyle monolingue. 
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Résumé en kabyle (berbère) 

Tamaziɣt zik tella kan d timawit ulac-itt i tira, tura simal tettaẓ ɣer zdat, tebda tkeččem 

deg tira. Deg uhric n tseknawalt fɣen-d aṭas n yifarisen ama d isegzawalen imeqqranen yerzan 

kra n taɣulin, ama d imawalen imeẓyanen. 

Deg ixef amenzu n uxeddim-agi-nteɣ nebra-d i wawal ɣef kra n yisegzawalen n tmaziɣt i d-

yefɣen seg asmi i tebda tseknawalt n tmaziɣt ar assa, yella gar-asen asegzwal yura Venture de 

paradis akked d usegzawal n Brosselard deg useggas n 1844. 

Taseknawalt n tmaziɣt ɣur-s ukuẓ n talliyin : 

Tallit tamezwarut: tebda deg useggas n 1844 almi d 1901, tira-nsen ur tefri ara, ad nebder kra 

n yisegzawalen id-yefɣen deg-s; yella win n Venture de paradis akked d Brosselard 1844, 

Creussat 1873, Olivier 1878. 

Tallit tis snat: tebda deg useggas n 1901 almi 1951, tira d uglam n wawalen tebda tettseggim 

ɣef waken ttarun deg tallit tamezwarut, isegzawalen i d-yefɣen seg tallit-agi ad nebder win n 

Huyghe anda yessaweḍ yessufeɣ-d ukuẓ n yisegzawalen seg useggas n 1901 almi d 1907 akk 

d usegzawal Glossaire de Boulifa. 

Tallit tis kraḍ: tebda 1951 almi d 2000 tnerna s waṭas tseknawalt n tmaziɣt, tira tettwafra 

xarsum mi id-rnan tira n temsislit terna-as udem d ameqqran i tutlayt. isegzawalen i yellan 

deg tallit-agi; Dallet (1982) ,(1985), d Miloud taifi (1991). 

Tallit taneggarut: tebda seg 2000 ar ass-a, taseknawalt tnerna s waṭas ɣef waya  ad naf yeffeɣ-

d usegzawal amezwaru aynutlayen “Issin” n Kamel Bouamara deg useggas n 2010 akked d 

win n Ahmad Haddachi 2000. 

Deg yixef wis sin neɛreḍ ad nefk kra n tbadutin i kra n wawalen yerzan taseknawalt . 

Deg ixef wis kraḍ deg uxeddim-agi-nyeɣ ad nesumer amawal ameẓyan aynutlayen Kabyle-

Kabyle, nessaweḍ newwi-d 257 n wawalen seg ukuẓ n yisental yemgaraden; aṭṭanen, 

iɣersiwen imrebbiyen akk d iweḥciyen, leṣnaf n tgella, d laɛbat n yigerdan, nefka-asen tabadut 

s teqbaylit. 

Ɣer taggara nessaram i yinelmaden d yemnadiyen s lfayda seg-s, ad yili d timerna yelhan 

yettwaxedmen yakan deg taɣulalt n tseknawalt.  
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Lexique ( amawal ) 

Afaris: produit. 

Agemmay: alphabet. 

Aḥric: partie. 

Amahil: travail. 

Amawal: lexique. 

Anadi: recherche. 

Asegzawal: dictionnaire. 

Asentel: thème. 

Awal: mot. 

Aynutlayen: monolingue. 

Ixef: chapitre. 

Tabadut: définition. 

Tallit: période. 

Tamsislit: phonétique. 

Taseknawalt: lexicographie. 

Taɣult: domaine. 

Tazrawt : étude. 

Tazwart: introduction. 

Timawit: oralité. 

Tira: écriture. 

Tutlayt: langue. 
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Nous avons enregister Djedjiga ougaoua du village Houra d’une dureé de 16 minutes 13 a 

propo les maladies. 

Axir anah  

Azul fell-am 

Tanmirt-im aṭas imi iyi i d-qebleḍ ad kem - id seqsiɣ 

Bla mziya 

Tanmirt-im, ihi nekkini d yiwet n tnelmadt qqareɣ deg tseddawit n mulud ath mɛemmer 

Qqaren iyi sara kerruc, ussiɣ-d ad xeddmeɣ mémoire, am ahat teẓriḍ d acu id a mémoire agi  

Ah fahmeɣ, tanmirt-im ihi ad am id fkeɣ kra n yisteqsiyen ɣef  wayen yeɛnan aṭṭanen, am ahat 

Yella win tesneḍ  

Acu id sebba-nsen yaɛni? 

Tura ma ulac uɣilif ad i d-iniḍ isem-im ma ulac uɣilif 

Isem-iw ferruǧa, taddart ḥura, leɛmer-iw 40 n yiseggasen  

D taxeddamt neɣ ur txeddmeḍ ara? 

Ur xeddameɣ ara d tameṭṭut n wexxam 

Ad iɛin rebbi   

Ihi, ma ulac uɣilif ad yid fkeḍ kra 

Ncallah kan ad d-aɣlin 

Aha, efk-iyi-id ma yella n win tesneḍ ihi 

Par exemple ad aɣ yemneɛ rebbi akk deg-sen 

Tella tabuzewwaɣt , d tin id yettefɣen i yigerdan tezmer ad d-ffeɣ meme i yimeqqranen win 

umi ur deffiɣ ara deg temẓi, tezmer ad ten-id ffeɣ tabuzewwaɣt-agi, agrud tessawaḍ-it i lmut 

tneqq igerdan ticki ur as-yezmir ara tettzid deg-s tawla yezmer alama mmuten tella tawla ulac 

win ur ttnessin, mkul lahlak ad d-ibin deg-s tawla d tamenzut 

Eeeh 

yella bu yeknifen, bu yeknifen-agi wellah ar cfiɣ  iɛedda fell-i yiwen akken icebḍiḍen d 

imeqqranen diɣ sseɣlayen-d tawla diɣ d tameqqrant acḥal ur t-ttekkareḍ ara  

yella sqemqam diɣ ulac anwa wumi iɛedda ara 

Ih 

Yella 3iqq ad aɣ-yemneɛ rebbi deg-s, cɣel 3iqq-agi sellaɣ-t kan akka amek it-qqaren ur zriɣ 

ara i taɣect i d-yettek  neɣ yella win umi qqaren d aɛezzug,  ad tafeḍ ur issel ara meskin 

Allen (surtout allen) tesɛa  aṭas n lehlakat  
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Yella yezmer ad yili bnadem d aderɣal, yezmer ad yili bnadem d imzinnar, allen-is ttruḥunt 

akkin akka ; akken i yezmer yiwen ad yili yeččur d ilḍen, illeḍ-agi diɣ d la maladie, imzinnaṛ 

D ayen id yettruḥun seg wallen diɣen  

Amek ad ay-id rnuḍ ihi 

Niɣam am allen diɣ saɛɛunt tirtaw, yella yiwen diɣ meskin ad t-waliḍ ad-as tiniḍ meskin wagi 

yesɛa tirtaw, diɣ d lehlak wumi qqaren diɣ s teqbaylit                                                                                         

yella yiwen meskin d agugam, diɣen d lehlak, llan imeḥraren, d yiwen zeɛma neqqer-as mi ara 

d-yendar ad at-id fɣen imeḥraren 

yella diɣ neqqer bu mellay yella s daxel uqemmuc, yella yiwen qqaren-as taylelt 

I taylelt-agi? 

taylelt-agi ttehlaken-t igerdan, d tagi diɣ is-nsemma s teqbaylit-nneɣ 

Yewɛer neɣ ala? 

taylelt d igardan kan it-ttaṭaf, d yiwet n tcelfuɣt tettɛelliq-asen-id deg ineɣ, ɣef usawen akka, 

Meskin yewwit ubucḥiḍ d lehlak diɣ, wwin-t iriran voila d wagi id sebba agrud après  

Ad at-ɛeqlen imawlan-is belli yehlek taylelt 

Umbɛend tella tbaɛɛuct a rebbi menɛaɣ deg-s. 

Eh! 

Tabaɛɛuct-agi tura attan qqaren-as imi izad lɛilm qqaren-as «  le cancer » mi nekkni zik 

qqaren-as tabaɛɛuct, yella eehh, yella eeeh, acu ara d-iniƔ diɣen tifiḍliwin, yella eeh win 

wumi qqaren, aṭas aṭas, après mi ara d ass akka dqiqa bac at-nid mektiḍ ttruḥun, llant tfexsa, 

agris, lahlakat diɣ wegris, tifexsa-agi, yella diɣ lehlak neqqer-as Les champignon .amek akken 

iseqqaren s teqbaylit tifuriwin, voila tafuri tagi d D «  les champignons». 

ehh 

mmekt-id kan s lɛeqlim 

bu mellay-nni nenna-t-id diƔ yak, bu mellay yettili deg uqemmuc, « les aphtes » i sent- 

Qqaren s tṛumit, yella lehlak qqaren-as tabuɛcrint ad aɣ-yemneɛ rebbi deg-s, amdan yiwen 

Ad isett ur irewwu ara. 

Ah 

après din ad tafeḍ ahat yesɛa ijirmeḍ s teqbaylit akka i as-neqqer, ajeɛbub ameqqran neɣ yella 

yiwen n lehlak qqaren-as tasaḥuqt 

wagi yettili deg uɛebbuḍ n bunadem, tasaḥuqt diɣ tewɛer, yella ajeǧǧiḍ ad aɣ-yemneɛ 
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Rebbi deg-s, yella acu ara d-nini. 

arnuyid ihi, tella tiṭ mi ara ad as-tiniḍ i yiwen wellah ar tuɣen s tiṭ, tiṭ-agi nefṣ n wayen di 

Tmeqbart  nɣan-t, d lehlak diɣ di tmurt-nneɣ tessawaḍ amdan alama yehlek wumi qqaren 

Imsigman, imsigman-agi diɣ d yiwen ugrud tettaṭaf aṭas igerdan dɣa d ayen in-yettawin 

Alama meqqrit, win ur teṭṭif ara di temẓi yettruḥ-as nnefs, yettruḥ-as akk ṛṛuḥ alama truḥ 

truḥeḍ wagi qqaren-as imsigman 

tella tɛiqert meskint tagi tettili di tlawin, d tiɛiqert akka as-neqqer d lahlak diɣen, tella Ccin a 

rebbi menɛeɣ deg-s, tura ur zriɣ ara amek iseqqaren s «  le français », llan iɛeqqayen, nennan-

id iɛeqqayen ?  

Eh ur ten-id nniḍ ara 

 Yella lahlak uqqeruy, ttilin iɛeqqayen « par tout » mačči ḥaca deg uqerruy, tuɣmas, lahlak n 

tuɣmas, amek i asent-qqaren i « les amédalles », tiwermin « Si des amédalles », neqqar 

takumt, takumt diɣen d lahlak deg uqqeruy d tin yettuɣalen 

D tafuri, nesɛa diɣen win umi neqqer ilḍen ttefɣend deg wallen, arǧi ad d-mektiɣ diɣen Axatar 

mačči  d yiwen a rebbi menɛeɣ akk deg-sen. 

arnud diɣen kra ma temektaḍ-d ? 

yella di akka-agi yiwen ad yettnal aman yaḥman, aman iṣemmaḍen, dina udem yettneqlab 

yettuɣal d tajayaḥt, tajayaḥt akken tezmer ad tuɣal d tikulla, tikulla dayen i yeṣexṣaren 

udmawen, yella diɣen « une maladie » qqaren-as anzaf, amdan diɣen mi ara yenzef d lahlak 

diɣen wina, yella diɣen bunezyuf d win ihelken igerdan, di teqqeruyt-nsen, teṣṣawaḍ-iten 

diɣen ar lḥala n diri, yella bunettaf, bunettaf d wagi i d-ttefɣen deg waccaren, nesɛa eeh 

ṣawṛaɣ ṣawṛaɣ-agi d acu-t ? 

amdan ad twaliḍ meskin yettiwriɣ, yettiwriɣ-d ayen dewwa-as n leqbayel fellun-d imeẓẓuɣen-

nsen s legraf, bac uzal-nni mi ara yennal «  le corp » n bunadem yettḥaya-d, nekkni dina id-

dewwa fiḥel ma truḥem ar ṭbib ad am-id yefk af ṣawraɣ, ad twaliḍ amdan-nni yezga yettiḍɛif, 

yettiwriɣ safi yezmer ad yuɣal d lahlak, idamen icebḥanen, isett izewwaɣen, a rebbi menɛeɣ 

deg-s, ṣawṛaɣ ma ur teṣwaniḍ ara yettuɣal d yer lahlak, yella yiwen meskin yettquḍuṛ, neqqer-

as aquḍeṛ « c’est une maladie » nuder-d diɣ 

Tifexsiwin, agris, ameṣmeṛ n uḍar, alama icellaḥ-as ṭbib, nekkni neqqar-as lahlak-nni  

D ameṣmmeṛ, acu ara d- nini diɣ, aṭegṭug, diɣen nenna-t-id 
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aṭegṭug-agi d acu-t ? 

aṭegṭug d win ur nessel ara 

aɛeẓẓug-agi akken id-tenniḍ,nessema-as aṭegṭug 

tella diɣ cqiqa, tetili deg uqerruy, « chaque »lahlak,zik ulac ṭebat,safi diƔ cqiqa-agi  

Tteqḍaɛent-id ad truḥeḍ d agi ar kra n lxalat, xas ulac-itt i taddart-nneɣ, ad truḥeḍ  

Ɣur-s, cqiqa-ina ad k-teṭṭef di tewwura n uqqeruy,ima deg yiwet n tama, timyellay, d  

« La maladie » diɣ tagi 

Ad twaliḍ yiwen meskin i ttemyelluy, « voila »d tagi d lahlak uqerruy imi-as qqaren timeylay 

Lahlak uqerruy, afunzar, acu ara d nini diɣen 

arrnu-aɣ-id diɣen? 

tella diɣ yaɛi s teqbaylit-nneɣ d tamarkantit, zik-nni uqbel ad nuflun ṭebbat, tella tawla n yilef 

tura ur zriɣ ara amek i as-seman alef wanza lxinzir akka id-qqaren akken, tawla n yilef tezmer 

ad nulfu deg-s win imi qqaren ṭaɛɛun ad aɣ-yemnaɛ rebbi deg-s, tiffis wagi diɣ d lehlak 

yuɛren yesawaḍ i lmut, yella lbard, lbard- agi diɣ tkeččem deg busemmaḍ seba acu it-

yesaḥlayen ɣur-nneɣ ad awin yiwen qqaren-as mmi-s n wakli n ṭbib, aɛeqqa i tteffeɣ-d partout 

tella ladiari zik neqqar-as  abucḥiḍ win ara ak-isefqɛen neqqar-as ad ak-id effk rebbi abucḥiḍ 

win ara yesufrin tettuɣal-as d taberdament hacama teqqel tɛebbudt-is tettdeggir-d idamen, 

tella lehlak n taɣect, taɣect-agi aṭas yezmer ad yeffeɣ deg-s cuf mejjir nettswanay-it s wakal n 

ukbal, tteli deg-s tiwermin n taɣect, tzemreḍ ad d- affeḍ deg-s taylelt, llant diɣ timmas, yella 

buneggaf yiwen meskin ad twaliḍ i neggef kan, abiba ar lmal kan i yella tifidi diɣ d lmal i 

yesɛan, tiɣersi,yella diɣ armimec n wallen,yella ancaw n ucekkuḥ ad temcaḍ acekkuḥ-is ad 

ittencaw yettili lehlak n uqerruy, yella diɣ awles ttefɣen-d deg idmaren, yella uḥezqul i ttefɣ-d 

i taɣect, calwaw yettili deg wallen tura qqaren arriḍa, tella tasqedt yiwen ad iwali lḥaja ad d-

yender, tasqedt-agi teṣawaḍ i lmut, lehlak n wammas,yiwen n lehlak qqaren-as tawtult igerdan 

mesakin tacenfirt-nsen tarfed tettcabi ɣer tewtult,yella diɣ lweswas yettuɣal d amxelli . 

yella d acu ara id-rrnuḍ neɣ daya-agi kan ? 

daya i sneɣ. 

Ihi tanmirt-im aṭas aṭas imi i yitɛaweḍ. 

Ulac uɣilif. 
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Nous avons enregistré Nadia du village Houra d’une durée de 32 minutes 33 a propo les plats 

traditionnels. 

axir anah 

axir ɛeslama 

tanmirt-im imi teqbleḍ ad kem-id seqsiɣ 

yirbaḥ 

ihi,assa-agi usiɣ-d ar taddart-agi nwen,at ḥura xyar nass,assa-agi 16 di furar usiɣ-d, ad d- 

xeddemeɣ ɣef « mèmoire »,ahat teẓriḍ d acu id-« mémoire »-agi ? 

Zriɣ 

tanmirt-im, ihi bɣiɣ ad am-id rreɣ  kera n yisteqsiyen, ma ad i d-arreḍ ? 

yirebaḥ, aseqsi i tebɣiḍ 

ad i d- inniḍ isem-im ? 

acḥal di laɛmmeṛ-im ? 

53 n lesna 

texddmeḍ neɣ ala ? 

ur xeddmaɣ ara ! 

maɛlic 

ihi,nekki qqaren-iyi sara kerruc,ɣareɣ di tizi n wezzu,i tseddawit n mulud at mɛmmer, 

ihi isteqsiyen-agi bɣiɣ ad i d-fkeḍ kra, isufer ayen sewwayen zik ger zik tura, ayen tesneḍ inni 

-t-id, fkiyi-id ayen tsewwayem zik ?,amek i sewwayen tabazint ?, amek isem-is ?, tabazint-agi 

d lemakla n zik ? 

ad awiḍ abquq, mi ara t-id awwiḍ ad tgezmeḍ ur d-hedreḍ ara, mulac ad-kem yečč akk deg 

ifasen, ad ttesusmeḍ kan, mulac diɣ ad-kem yekreḍ akk i taɣuct, ad awwiḍ tarast, ad d-arnuḍ 

tasmumt s waṭas ad as-tḥiwleḍ, ad d-arnuḍ tibitas, ad as-ternuḍ, ciṭuḥ n mejjir, akka-agi ciṭuḥ 

n yiffis ad -as awwiḍ mara tiḥelwacin, ad tent- gezmeḍ,wa ad tent-rreḍ ad d-ifur, ad as-ternuḍ 

ciṭuḥ n tassemt-nni n zik, ad d-ifur ḥacama qqrib ad d-yeww, ad dedmeḍ awren, ad tmelḥeḍ,ad 

as-tesmireḍ zzit s waṭas, ad teččeḍ akahwat. 

tanmirt-im,ad i d-arrnuḍ ihi wayeḍ ? 

acu ara am-id arnuɣ ? 

ad m i d-inniɣ amek, i nexddem afḍir ? 

afḍir-agi diɣen d asufer ? 

ih,d asewwi n zik !ad dmeḍ awren-agi n smmid, ad tɛerkeḍ s taɣart, ḥacama ad tɛerkeḍ aṭas, 

ur tesaḥluluḍ ara, ad dedmeḍ akka d tiknifin, ad tent- tteqariseḍ akka yiwet yiwet,ḥacama 
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ires,ad d-dmeḍ tarbut-nni n ufexar akka tahrawant, timdewart, ad as-tarreḍ aman, lebṣel, 

tiskert ,tassemt-nni taqdimt imelḥen, ad-as ternnuḍ tifelflin-nni tizewwaɣ tiqarḥanin,ad-as 

ternnuḍ lbaṭaṭa, lɛes, zṛudiya, ayen yellan, ad dedmeḍ imir ad t-messleḍ akka-agi ad t-jebdeḍ 

deg yiran, yiwet imir ad qqim da tayeḍ da, ad-as tinniḍ imir i yaɣ ttef-iyi-tin, ad tt- tegreḍ ar 

daxel n tarbut-nni i rekmen akken, ad cuf cufett-nni, ma iɛejbam ad tent-dahneḍ s zzit 

uzemmur,ad d-dmeḍ afḍir-nni ad tewxreḍ deg iddis, ad d-arnnuḍ tayeḍ n tuknift sakin ad d-

dmeḍ taknift ad tt-temsleḍ ad tt-tejbdeḍ kan akken ḥacama yewwa, ad tid-serseḍ imir kan 

akken ad teččeḍ, win yebɣan imir ad yečč ticuftin-nni n zzit uzemmur, ad ten-yečč wagi imir 

neqqar-as afḍir. 

arnnu-iyi-id wayeḍ ? 

yella diɣ wayeḍ qqaren-as afḍir n uḍajin, akka agi diɣ ara t-id sewweḍ, mi daxel n uḍajin ad 

teswweḍ yes ayefki, nexddem-d diɣ tacewwadt. 

wagi d wayeḍ ? 

yettwaxddem akk am ufḍir-agi ,d acu tacewwadt-agi ad taɣar ciṭuḥ, ad tt-temsleḍ,d dedmeḍ 

yiwet ad-as texddmeḍ zzit n uzemmur, wina niḍen ad-as tezuzreḍ,awren sakin ad-tent 

semlileḍ ad tent-mesleḍ diɣen ad tent-id-sewwayeḍ daxel n uḍajin, ad d-yettcufu ad d-kkeseḍ 

tawriqt waḥdes, mi yewwa ma yeɛejbam ad t-sewweḍ deg uyefki, ma yeɛejbam diɣ ad t-

serkmeḍ. 

arnnu-iyi-id wayeḍ ? 

taḥbult n tmellayin, lan wiyaḍ qqaren-as timcewect, ad tt-id-sewweḍ deg temellayin, zzit n 

uzemmur ad tt-id sewweḍ deg lemaqli, ad tt-id qelbeḍ mi ara daɣ akken udem, tebɣiḍ ad 

teswweḍ ayefki, ma tebɣiḍ ad-as texddmeḍ ayen imi-id nniɣ akka maṛa, mi wagi ad as-

ternnuḍ ayẓiḍ-nni qqrib ad yeww ad tt-greḍ diɣen tiḥbulin-nni lemarqa.llant diɣ tiɛesbanin, ad 

d-inniḍ diɣ am taḥbult-agi lemarqa, ad awwiḍ timellayin ad as-texddmeḍ awren, ad ternnuḍ 

diɣen aseqqi maṛa, am ina imi-d nniɣ akken, imi-id ḥesbaɣ akken,sakin ad tegreḍ tiɛesbanin-

nnis tɣenjawt tid ak-nni tmellayin, llant diɣ tiɛesbanin-agi, ad asent-xeddmeḍ laḥwal lekusbeṛ, 

tiskert, lebṣel, tasemt, ifelfel, diɣ ad tareḍ asseqi am inna n zgeli imi id-nniɣ akken, ar daxel n 

teccuyt ad texddmeḍ d tiɛenẓin,ad tent-nexdem ar daxel n teccuyt ad d-fuṛent, mi id-fuṛent ad 

tent-rreḍ ar daxel n usseqi-nni diɣen. xeddmen diɣ medden tameqfult n laḥwal, tameqfult-agi 

n yiffis ad awwiḍ iffis, ad d-awwiḍ icer n wagmal, ad arnnuḍ tixlalin n temcac, ad d-arnuḍ 

mejjir, ad d-arnuḍ tiqejjirin n tsekkurt, ma yɛejbam ad as-ternuḍ cwiṭ n tɣediwt, tibitas, ad 

tegzmeḍ d tamecṭuḥt, ad tt-temriḍ mliḥ ḥacama tefka-d akk aweffa-nni akken diɣ i xeddmen i 

tbazint, ad efk maṛa aman iṛẓaganen, ad tereḍ diɣ ar tseksut, ad d-dmeḍ iqecaḍen ireqaqen 
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xaṭar, mi ara d-rkkem mulac ad tt-baxbux sufella d aman, ur ilaq ara, ur d-tteffuṛ ara ma ulac 

iqecaḍen-agi,ad d-dmeḍ iqecaḍen-nni tɛellaqt, ad tent-sirdeḍ, ad tent-zewireḍ yelqaɛ n 

tesksut-nni après ad tent-arreḍ ad fuṛent, ad as-sebureḍ aseksut mi qrib ad teww ad tt-id kkseḍ 

ad tt-sebuḥṛuḍ,ad teḍahneḍ ečč ṣaḥam.arnnu-iyi-id ayen niḍen,acu ara mid arnuɣ d kemmi i 

yeẓran ayen akk it-sewwayen s leḥcawec-agi leḥwayej-agi akk n lexla, nesewway aɣṛum n 

bibras, ma yella yɛejbam d bibras-agi waḥdes, ma yella yɛejbam ad as-txeddmeḍ tarast, tarast-

agi diɣ aṭas itt-iḥemmelen, ad tid-sewweḍ nesewway diɣ aɣṛum n lebṣel s yifer-agi n lebṣel, 

ad tid-sewweḍ diɣ waḥdes, ad t-id-ɛerkeḍ ad t-sewweḍ d axel n uḍajin, acaken diɣen. 

ad yid-aenuḍ ihi wayeḍ! 

ad m id-inniɣ diɣ amek i nesewway aɣṛum n temxelaɛt neqqar-as aɣṛum n temxelaɛt, ad d-

neddem tassemt-nni imelḥen akken, ilaq ad tt-mellaḥ ad d-greḍ aḥbul n uɣṛum, ad tebḍuḍ diɣ 

neṣaf, ad tmesleḍ yiwen waḥdes ad tt-mesleḍ yiwen uɣṛum waḥdes, ad d-dmeḍ imir tassemt-

nni maṛa ad as-texddmeḍ akka, ad tt-trecqeḍ d axel n uɣṛum-nni, ad d-refdeḍ imir yiwen n 

uɣṛum-nni,ad t-kubeḍ akkeni n tecewwadt, ad t-mesleḍ diɣen, ad t-id sewweḍ, neqqar-as diɣ 

aɣṛum n tmexelaɛt wagi diɣ akihwat. 

yelha ! 

nesewway diɣ, ad awwiḍ taɣediwt, ad tecuɣleḍ, ad d-ddmeḍ iffer-nni, ad t-ferneḍ maṛa, ad tt-

sirdeḍ ad tt-sewweḍ diɣ akken sewwayen tibitas deg waman. 

amek i as-qqaren ? 

neqqar-as aɣṛum n umcadru 

eh ! aɣṛum n umcadru 

aɣṛum n umcadru, ad tent-teẓmiḍ maṛa am tebitas ad d-dmeḍ ad tt-ssifeḍ awren, ad as-

txeddmeḍ akk lemlaḥ, ad d-dmeḍ amecadru-nni ad tegzmeḍ akk d imecṭaḥ, ad terwiḍ akkdeg 

uwren-nni, ad as-texdmeḍ diɣ aman, ma yɛejbam diɣ ad as-texdmeḍ tiqqit n zzit, ad t-id 

sewweḍ diɣ deg uḍajin, neqqar-as aɣṛum n umecadru, yella yiwen diɣ neqqer-as aɣṛum n 

laḥwal, ad tt-gezmeḍ tamiṭuct, tifelfelt, ciṭuḥ n tiskert,neqqḍaɛ-it-id cwiya nekkni, aɣṛum-agi 

n laḥwal, ma yɛejbam ad as-txedmeḍ lekuṣbeṛ ad t-id Greḍ diɣ am inna ad t-id sewweḍ deg 

uḍajin, ad teččeḍ ha tah ! 

arnnu-iyi-id ayen nniḍen ? 

ad am-id arnuɣ amek sewwayen zik aɣṛum n ubluḍ, ad awwiḍ abluḍ yella dagi lkanun, nnig 

lkanun neqqar-as idemi yɛellaq ujgu, après seṭḥent luḥ ad d-dmeḍ tikednin ad t-Saliḍ ɣer dina 

abeluḍ, ḥacama yeqquṛ, yakan yeqcar d tiferac, ad d-kkseḍ abluḍ-nni maṛa d tifrac ad texdmeḍ 

ad yaḥḍem, ad t-id refdeḍ imir ad t-id zdeḍ i tesirt-nni n uxxam, neɣ ad tezdeḍ ḥacama yuɣal 
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dawren, ad t-id greḍ imir d aɣṛum, qqaren-as aɣṛum n ubelluḍ, mi ur am-id  yettteqaɛid ra 

tiwwin, ur m-id yetteqaɛid ara taguri, iseɛu tifexsa, ad teǧǧeḍ imir, ad d-yeww imir d aberkan, 

après,yella yiwen lemtel amek i neqqar wagi tura qqaren amecqur i ubelluḍ mi ara teẓḍeḍ 

imir : « tenɣayi tuẓda n umeqcur, mi ara t-id fetleḍ d seksu, i terbut yugi ad yeftel, it-seksutt 

yugi, ad d-iffuṛ yemma taɛzizt-iw yemma yer laṣel yerna lahdur ». 

ad am- yaɛfu rebbi 

jemaɛin 

arnnu-iyi-id ihi ? 

ad am-id arnuɣ ɣef teberbuct, ad d-awwiḍ taberbuct, abrid kan ara tt-teberneḍ. 

s wacu i as-tettwaxdam ? 

s ubiṣaṛ d uyaẓiḍ, yerna tagi ma teččiḍ-tt,wellah ad teḥluḍ 

telha ! 

taberbuct n uyaẓiḍ, après ad tt-tesaḥluliḍ mi ara ad tt-teččeḍ, ad as-texdmeḍ diɣ lebṣel, 

lḥemeẓ, cwiṭ n lɛes, abiṣṣaṛ, ad terreḍ ad yeww am seksu, tina ur t-redem ara taberbuct-agi, 

kan akka ara tt-tegreḍ d axel n teseksut-nni, mi ara tt-id fetleḍ d abran kan bren, bren, ad tt-

tareḍ imir « direct »ar tseksut ad d-eww, ad d-seqqiḍ imir ad teččeḍ « surtout » s uyaẓi-nni n 

tmurt d taẓidant, tesendar-iyi-id ! 

acu ara yid-arnuḍ ? 

niɣam aṭas i tesneḍ arnnu-iyi-id kan ! 

seksu n yirden, ad-t-id sewweḍ diɣ akka ma yɛejbam diɣ s teɣediwt, neɣ s ubiṣar-agi. 

D asufar diɣ wagi ? 

ahh 

seksu n yirden, adt-id fetleḍ diɣen, ad t-id seffureḍ, ad t-redmeḍ, ad-t-id serseḍ ar taṛbut, ad t-

sebuḥruḍ ad teččeḍ qqaren imir : « seksu d yirden d uḥelel ečč-it ma yahda-k rebbi » maḥsub 

fiḥel ma tḥeleḍ yiwen ar seksu n yirden, qqaren-as imir akka. 

ayen nniḍen ? 

acu ara am-id-arnnuɣ tura seksu n temẓin, seksu n yirden, seksu n smmid «  kif kif » akk les 

recettes-ines mexalafen kan wa d abarkan, wa d aqahwi, wa d acebḥan 

ehh d anecten ! 

Après akken im yaɛjeb seww seksu,,akka im-id-nniɣ akka. 

ayen nniḍen ? 

nesewway diɣ tabuftat n temẓin neɣ ma yɛejbam d tin n smmid, ad t-id neddem, ad t-nemsel 

ad as-nezuzar awren ad as-nexddem akk s tjenwit, ur kem aɛniɣ akk am tesfifin kan akka d 
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tabuftat « après » ad tt-gezmeḍ maṛa, ad refdeḍ imir awren mi ara ad tegezmeḍ yakan yella 

deg-s wuwren, ad d-dmeḍ imir ad as-tezwreḍ awren ad t-id ttɛemireḍ akka, ad as-texdmeḍ kan 

akka ad teḍlaq, ad t-id refdeḍ imir ad tereḍ ar teccuyt ad iffuṛ, ma yɛejbam ad t-id sewweḍ 

aseni, ad as-texdmeḍ laḥwal ayen imi-d ḥesbaɣ akka, amek isewwayen fiḥel ma ɛawdeɣ-d akk 

ad t-id dedmeḍ imir ad tegreḍ ar useqi maṛa mi ara teww ad kemel dina cwiṭ n tiwwin, ad 

teččeḍ neɣ tezmreḍ diɣen ad t-fsreḍ ɣef lidra ad teqqer ad d-ffeɣ am lemaqaṛun maṛa iles n 

ufrux, ad tegreḍ ar useqqi-nni diɣen ires-agi n ufrux diɣ sewwayen-tt d lmakla nniḍen ? 

sewwayen-tt akka, sewwayen-tt akka d tabuftat, lemaqarun, ires n ufrux, tella diɣ yiwet n 

tbuftatt ma yella yeɛjbam temẓin, neɣ n smmid, ad t-mesleḍ akkeni n tcewwadt, yiwen yiɣil 

kan ur as-ternuḍ ara yiwen kan akken ad t-serseḍ ɣer lidṛa, ad teqqer nexddem-tt di cetwa 

nejmaɛ-ay-itt icetwa, mi ara tɛediḍ diɣ ad tt-serkmeḍ tabuftat, ad as-texddmeḍ akken i neqqar 

akken, aseqqi-nni maṛa ad tfetseḍ am tcewwadt, (neqqar-as diɣ tabuftat, tagi ur tettfur ara d 

taɣart ara teqqar dihin, nessen diɣen arkuc 

d acu-t arkuc ? 

arkuc ! 

ur zriɣ ara d acu-t ? 

ad awiḍ timẓin, ad tent-id zzuḍ deg uḍajin, ad tent-id ẓdeḍ i tessirt n uxxam, ad tent-id ddmeḍ 

imir ad asent-xddemeḍ zzit ma yella yeɛejbam tament, ad teččeḍ qqaren-as arkuc.tiẓmmit-nni 

wellah ma cfiɣ fell-as. 

ur tecfiḍ ara ? 

cfiɣ kan d axarub ad tezdeḍ diɣen i tessirt-agi n uxxam ad txddmeḍ qqaren-as arkuc, tiẓmmit 

après diɣ ad teččeḍ cɣul n ttemeṛ-agi lmaɛɛjun, ad teččeḍ diɣen. 

Arnu-iyi-id ihi ? 

Aḍemmin ad dedmeḍ lemaqli ad t-serseḍ, ad d-dmeḍ awren, ad t-id-zzuḍ ḥacama tewalaḍ, 

akka yeqqul d awraɣ, ad d-refdeḍ zzit n uzemmur, ad as-txedmeḍ lmelḥ ma yella iruḥ uɣrib 

ɣer fransa i t-id-nxddem safi mačči kulas wagi, tesewway-tt-id ticki yella kra ma iruḥ uɣrib ad 

tɣureb, neɣ ad d-dmeḍ ad as-tesmireḍ zzit ad d-serseḍ acḥal yidwen deg uxxam, tiɣenjawin 

après ad d-refdeḍ taɣenjawt-nni-ines ad as-teɣreḍ ɣer lfarina, lemital ad as-teɣreḍ Ameqqran 

iyaɣ ad teččeḍ yid-neɣ imensi,d aḍemmin ara d xeddmeḍ i weɣrib-nni ad tserseḍ imir 

taɣenjawt-nni- ines amaken yella ger-awen, i wakken ur tettfaka ara temɛict deg uxxam-is. 

arnnu-iyi-id ihi kra ? 

Awzi-agi ad d-tfeḍ irden 

Awzi-agi diɣ sewwayen-t  
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ad d-dmeḍ irden ad ten-id briḍ, ur nsenɣadeḍ ara ad iɛeddi ciṭuḥ i lefrik-agi n tura, ad t-id 

sewweḍ am lefrik, qqaren-as irden ,mi mačči am lefrik-agi ireqqiq, ad ten-id ḥeriḍ kan akka d 

aḥeri,ad ten-id sewweḍ diɣen am lefrik-agi. 

Arnu-iyi-id ayen niḍen ? 

taberkukest-agi 

isem-is ? 

taberkukest, am akken ad inniḍ timḥemeẓt, ad d-dmeḍ awren ma yeɛejbam, temẓin, ma 

yeɛjbam n yirden, ma yeɛjbam n ssmid,ad t-id fetleḍ, ad as-tesɛdiḍ akken akk ara d-sɛdiḍ 

akken seksu-nni deg uɣerbal, ad tereḍ ad d-iffur,wagi ur t-ttaraḍ ara ad iffur, ad tareḍ am 

seksu, ad tareḍ d axel n tarbut, ad t-id fetleḍ , ad as-tseččayeḍ kan awren, ad as- seččyeḍ kan 

awren, ḥacama yefɣed d taberkukest, ad t-sifeḍ ad t-rreḍ diɣ ɣer tseksut-nni ad yew. 

Acu ara id-arnuḍ niḍen ihi ? 

Ad am-id-arnuɣ amek sewwayen uftiyen 

Ad d-demeḍ timẓin, ad d-dmeḍ irden, lḥemeẓ, lɛess, ibawen iqquranen, acu-ten akken maṛa 

aṭas aseqi aqquran, ad ten-sbezgeḍ ad asen tareḍ taccult. 

 sewwayen-t-id kulas neɣ xaṭi wigi ? 

nekkni neswway-it-id mi ara teddu teslit-nni ad as-id ɣeḍ ad ttexddem taɣerbalt, ad tḍeger 

teslit-nni ɣer defir kra n tlata iberdan, neɣ acḥal i tettḍgir, ad d-dmeḍ ayen i d-sager d axel n 

tɣerbalt-nni ad ten-txelteḍ ar widak-nni yellan deg uxxam, id –uɣeḍ akken ad tent-sbezgeḍ ad 

asent-areḍ taccuyt, ad ten-tsewweḍ, ad tent-ferqeḍ i ljjiran-im ass n sebaɛyam, maṛa lejjiran-

im ad as-teččareḍ taqesult, taqesult, neqqar-as uftiyen après, ad tareḍ diɣ timellalin waḥden-

sent diɣ timellalin tuftiyin, ad tent-cqecreḍ ad tent-arnuḍ ɣer d axel-nni, imir ad asen-tawwiḍ i 

lejjiran-im. 

Arnnu-iyi-id ayen niḍen ? 

Tiɣrifin amek itent-sewwayen 

tiɣrifin ad d-dmeḍ awren kan d waman ad t-arwiḍ, ad t-serseḍ, ad tt-xezreḍ ad twaliḍ ulin-d 

waman-nni fell-as, ad arsen-t ulin-d waman-nni fell-as, akken i d- talin deg iɣi ḥacama ulin-d 

wid-ak ad ten-tarwiḍ ad areḍ aḍajin n ufexar, ad tt-caɛleḍ times, ad d-dmeḍ aqaleb n ṣabun ad 

tecegḍeḍ aḍajin-nni, neɣ ad d-demeḍ, tibṣelt ad tt-teferqeḍ d timdewart, ad tt-cegiḍeḍ yes 

aḍajin, ad d-dmeḍ imir aɣenǧa ad tegareḍ yes ad d-wwent ad d-refdeḍ tafrut, ad tt-id saliḍ ad 

twaliḍ tewwa, ad heggiḍ zzit n uzemmur, ar d axel n tqesett neɣ d axel n tḍebsitt, ad tebɣeḍ d 

axel afus-im, ad tt-dahneḍ taɣrift-nni ad tt-serseḍ ad d-ɛiwdeḍ tayeḍ akken, i xaṭar ayen i tent-
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dahnen i wakken ur d taɣarent ara ttɣimant akken teɣrifin-nni, i wakken ad tt-sereḥ, kan akken 

telaɣwi ad tt-affeḍ acu ara tečceḍ di tefsut . 

i wayen nniḍen? 

dacu-t?  

Ayen niḍen, asewwi niḍen 

Acu asewwi ? 

Asewi niḍen, ayen tesneḍ deg wayen niḍen ? 

Tamettunt, ad d-dmeḍ ad ɛerkeḍ tamettunt, ad ttekseḍ neffṣ mi ara ad as-texdmeḍ dewa tagi 

tura ad ttmesleḍ daxel yiɣerbula, qqaren-as tamettunt, mi ara ad ttetgreḍ daxel n tḍebaxt mi 

ara d-alli, ad ttetmesleḍ, « direct » ad ttetwteḍ daxel n uḍajin, mi ara yaḥmu uḍajin, daxel n 

uḍajin ara ttetmesleḍ, ad ttetfluḍ daxel n tlemmast-nni, ad tt-id sewweḍ, uqbel akk ad eww 

tmettunt-nni, ad as-teǧǧeḍ cituḥ, ma tebɣiḍ ad arnuḍ lesfenǧ, ad as-ternuḍ aman mačči akken 

ara tekkseḍ tamettunt ara tekkseḍ lesfenǧ 

lesfenǧ-agi diɣen, dayen nniḍen xeddment-id zik ? 

zik mi tezmreḍ ad t-id sedduḍ i tmettunt-agi ad tteɛerkeḍ nefṣ d tamettunt, nefṣ lesfenǧ 

mi d isufer issin ? wagi waḥdes,wagi waḥdes. 

Nniɣ-am « après », lesfenǧ-nni ad t-ɛerkeḍ ad as-tezideḍ aman ɣef tmettunt-nni, ad tegreḍ d 

axel waḥed-s daxel n ṭḍebaxt, neɣ ar daxel n teccuyt, nniɣ-am tamettunt-agi ad ttetkkseḍ 

waḥed-s, mi i d-ullint, ad tent-sewweḍ zwir imir i tmettunt-nni nniɣ-am ad as-txddmeḍ kan 

akka axemuǧ, ad t-id sewweḍ imir d tamettunt, lesfenǧ-nni diɣen ad t-id refdeḍ wa ad t-

qqaeseḍ s waman, tura s zzit n « sans gout » tura «  moderne »  

zik amek it-id njebed s waman, ad t-id jebdeḍ akka d aɣezfan, d tiɣezfanin, d tiɣezfanin ad tt-

id refdeḍ it-meẓẓuɣin-nni tameẓẓuɣt d tameẓẓuɣt-agi, ad tent-greḍ ar daxel n lmaqli ad 

ttegareḍ kan akka, kan akka, ad refdeḍ imir taɣenjawt akk d tfurcidt, ad as-txeddmeḍ akka deg 

yirran, ilaq ad d-yeww am texbizt, ilaq ur tseɛu ara taxemujt, taḥnunt-nni yelqaɛ-nni ines, 

sufella ilaq ad tteččar d ticifuɣin. 

ad am-yeɛfu rebbi 

hatah !amek i nesewway lesfenǧ-neɣ ad t-jebdeḍ s zzit n uzemmur, ad d-dmeḍ ma mačči s 

waman, nejbed-it diɣ s zzit n uzzemmur, yettak-d diɣ lbenna akihwat, mi zzit-agi sans gout mi 

ara t-id- jebdeḍ yes, ur d- tteffeɣ ara d taḥnunt tesɛa lbenna, ya s waman ya s zzit. 

Ihi, acu i yellan niḍen? 
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nesewway diɣ tasemumt, yaɛni tagi aqli nedreɣ-d 

tasemumt-agi diɣ d asufer ? 

s isufer ara tt-id sewweḍ qqaren-as tasemumt lmakla-agi qqaren-as tasemumt kan akk i as 

neqqar ass-agi id nseww tasemumt aseṭar tasemamt-agi n tura, mačči d tagi n tura, tagi 

iṛumyen, d tasmumt-nni id imeqqin akken i lexla, i tebḥirin maṛa, tesɛa taqerruyt-is d 

tazewwaɣt, ad awwiḍ tasemumt, tibitas, tarast, d acu akken maṛa ara d awiḍ, ad ttegzmeḍ d 

tamecṭuḥt, taɣiɣact, ad tegzmeḍ maṛa d tamecṭuḥt am tmaqfult, ad tt-sirdeḍ, ad ttetareḍ daxel 

n teccuyt ad eww, ur as-txeddmeḍ ara aman, ad as-serḥeḍ ciṭuḥ -iw ricu azehar, ad tetmelḥeḍ, 

ad as-ternuḍ tasemt-agi taqdimt « Après », ad ttewwa akken ad teḍegir aman ad tewwa, ad 

berru i waman deg-s ara teww, deg waman id -tteḍegir akken, ad tt-id kkseḍ ar daxel n 

tseksutt, ad tt-tezmiḍ ad tt-tereḍ ar d axel n lemaqli, ad tt-id sewweḍ, ad taffeḍ tasemumt-nni 

ulac akk anwa itt-yecban.telha mlih wellah ar d-nedraɣ, tura i tina, dɣa azekka ad fɣeɣ ar lexla 

ad tt-id awiɣ. 

i wayen niḍen ? 

neqqar aɣṛum n temẓin, aɣṛum n ssmid, aɣṛum n yirden, kifkif, akk amek ara ten-id-greḍ ma 

yeɛjbam xddem-asen zzit, awren, ma yɛejbam grin-d kan akken. 

mi mexallafen amek iggan? 

nekkni di taddart-agi ḥura, ur nexddem ara zzit i weɣrum, neggar-it-id s waman, d lemlaḥ am 

ina n yimjuhad n zik ma tettwali-ḍ i” la télé”, d wina i d – aɣrum-neɣ, nekkni ur nessin ara 

aɣrum-agi n zzit, ma t-sewwed-id akka s lemni. 

d aya-agi kan imi tecfiḍ? 

d aya-agi kan! 

ihi, tura ad  i d- fkeḍ lmakla n tura? 

lmakla n tura pizza, d acu-t akken maṛa, arju tura ad d-mektiɣ gratin ṭebix n uzemmur, lekbab, 

ciflur, amek akken i as-qqaren i bu qqaruy-nni ameqqran, lmaqarun, timḥemeẓt, tirest n ufrux, 

spagiti, recta, anda zriɣ d acu akk i d-sewwayen-t akken akk 

arnnu-d. 

zik diɣ sewway abeɣrir, abeɣrir-agi n zik, sewwayen tibitas taḥbult-nni yakan niɣam-id amek 

itt-sewwayen, llant leḥwayej n zik mazal-itent tabaɛent-tt tura, sewwayen diɣ zik lexmira 

ad teɛarkeḍ akk am tmettunt-agi maṛa, ad temsleḍ ad tesewweḍ diɣ daxel n teḍbaxt, ad tewwa 

kan akka slaɛqel, slaɛqel, slaɛqel qqaren-as diɣ lexmira, tina diɣ akahwatt wellah ar d-nedraɣ 

ihi, d aya-agi kan i tesneḍ? 
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tura sewwayen imir-nni, acu imi-id nniɣ akkeni akk lekbab, acu sewwayent akken akk 

lemḥajeb, lburak, wigi d wida-k n tura, lbaṭaṭa n lfur wigi maṛa les frittes (lbaṭaṭa n zzit), 

lmargaz, zik mi ara nezlu di taddart-agi neɣ, yella ariḍa, mi ara nezlu ikerri n lɛid, ad neddem 

ajeɛbub-nni ameqqran, ad nexddem akka im nniɣ akka tiɛesbanin, nesewway tiɛesbanin mi 

wagi ad yeḥluli mliḥ, akken nexddem lɛeṣban, ad d-neddem, ajaɛbub-nni ameqqran deg zik 

iten-sewway wagi, ad ten-ccud, ad as-neger ar daxel arekti-nni n tɛeṣbanin, ad ten-ṣffur, ad 

ten-ner ad yew i buzelluf-nni. 

amek i as-teqqarem? 

neqqar-as lɛeṣban n ujeɛbub 

eh, lɛeṣban ujeɛbub 

ad d-yeww cɣul n lkacir-agi, lkacir-agi n tura, ad t-id gezmeḍ d imerṣunen,wagi diɣ yelha 

aḥeq rebbi ar d-nedraɣ! ilaq ad ruḥeɣ ad t-id aɣaɣ, ad t-id-sewwaɣ. 

daya agi kan i tesneḍ ihi. 

daya 

 am yeɛfu rebbi, saḥit aṭas, aṭas, imi iyi tɛawneḍ deg uxeddim-iw i sɛiɣ akka ayen tuḥwajeḍ 

arr-d ɣuri 

ṣaḥit, tanmirt-im d tameqqrant . 
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Nous avons enregistrer mademoiselle Inas Belabbas d’une durée de 23 minutes 47 a propo 

des jeux d’enfants. 

azul fell-am 

azul. 

amek ? 

ḥamdullah, i kemm amek tettiliḍ? 

labas ma yebɣa rebbi, ḥamdullah 

ihi, ṣaḥit imi i d-qebleḍ akken ad kem-id shedraɣ 

nekki di tazwara isem-iw zwina, nat ferɛac, qqareɣ di tizi n wezzu, sɛiɣ yiwen n leqdic d 

amecṭuḥ”,mémoire”ma yella tezriḍ acu lmaɛna-as ? 

xaṭi. 

ur zriɣ ara, nekk icegaɛ iyi-d ccix-agi innu ar dagi ɣur-wen akkn ad am-id-shedraɣ ɣef laɛbat I 

tetturarem zik neɣ i tḥemleḍ tura ad turareḍ, ama waḥdem neɣ d temddukal-im, uqbel ma ad 

kecmeɣ ɣer leqdic-agi innu, ad am-id-rreɣ kra n isteqsiyen. 

ih yirebaḥ 

isem-im ? 

inas belɛebbas 

lah ibarek 

acḥal di lɛemmar-im ? 

10 n yiseggasen 

acḥal teɣareḍ ? 

sana xamisa 

lah ibarek 

tḥemmleḍ tamaziɣt neɣ xaṭi ? 

ḥemmlaɣ-tt 

acḥal I d-ttawiḍ ? 

10 (ɛecra) 

ihi, tura ad bduɣ ad kecmeɣ ɣer leqdic-agi innu, assa-agi,d acu-t wass-a ? 

d lexmis, amek iseqqaren s tmaziɣt 

amhad 17 di furar 
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ihi, ad bduɣ aseqsi amezwaru, ma yella laɛbat i tecfiḍ i tetturareḍ ar tura, inni-iyi-id ismawen-

nsen 

netturar tiɛquqac. 

d acu i d tiɛquqac ? neɣ amek i tetturaren ? 

netturar tiɛquqac nekk d temdakkult-iw, d tilabiyin d timecṭaḥ nettcrurud-itent ilqaɛa 

tḥemleḍ ad turareḍ lɛeb-agi, si zik neɣ ar mi tura 

ar tura 

acu niḍen ? 

Tixxamin neɣ nezmer ad d-nini tiɛcucin. 

i wagi amek i tetturarem ? 

nettlɛab-itent nekk d temdakkult-iw deffir n uxxam deg wakal, zeɛma nekki sɛiɣ yelli d 

tapupit akked d yiwet ad texddem d ṭbib, ad nesewway neɣ amek, tḥemlemt ad tlaɛbemt tigi i 

wumi qqaren tixxamin. 

acu niḍen it-ḥemleḍ ad tt-laɛbeḍ ? 

taḥnucaḍt 

iwaqt it-ttelɛabeḍ taḥnucadt? 

nettelɛab-itt deg udfel, taḥnucadt mi ara d-yewwet udefel s waṭas, ad d-nawi lbac ad neqqim 

fell-as aprés ad as-nessarra s nuba s nuba. 

acu nniḍen diɣ  i tḥemmleḍ ad telaɛbeḍ ? 

tuqqna tufra 

i tagi amek itt-tturaren ? 

ad yeqmec deg waṭas yid-neɣ, ad yeqmec yiwen ilaq ad d-yaf akk wid-ak yefren, ma yufan-id 

winna id-yufa d amenzu d winna ara iqemcen, ma nebbisiy-as-tt d netta ara iɛawden. 

acu nniḍen diɣ i tḥemmleḍ ? 

neḥmmel diɣ ad nurar taqaqart, ad nettazzal après ma neṭṭef-it-id ad at-nsekcem ɣer lḥebs, 

Alama iruḥ-d yiwen ad at-id-yeṣṣubi 

akka-agi i tlaɛbem taqaqart, acu nniḍen i tḥemmleḍ ad tlaɛbeḍ ? 

nettelɛab diɣ ddabax di « le stade »neɣ deg wannar i maṛa nxeddem sin les groupes, mkul 

yiwen waḥdes deg ḥdac yidneɣ après d as-nettpasi i yiwen suqejjir, win yemarkin aṭas i 

rebḥen 

acu diɣ i tḥemmleḍ ad turareḍ ? 

netturar diɣ ilqafen 

i wagi amek i tetturarem ? 
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acḥal n yeẓra ? 

nettelɛab ilqafen-agi di lqaɛa ad d-neddem xemsa (5)  n yeẓra ilaq ad iɛdilen, ad ten-nettɛelli, 

Win ur ten-id yeṭṭifen ara yexṣar 

acu niḍen diɣ umi tecfiḍ neɣ tḥemleḍ akk tettelɛabeḍ ? 

netturar diɣ tiddaz 

I tigi amek i tetturareḍ? 

ad d-nersem di lqaɛa s tebcur 9 n tekalajin, ad d-nawi iẓra iqaɛden ad t-nɛelli ilaq alama 

newweḍ tesɛa-nni (9), ma nɛella-t ar uẓru, ma nelḥaq « le trais », sa fait nexṣar ad d-iɛeddi 

wayeḍ. 

acu niḍen diɣ it-ḥemmleḍ ad turareḍ 

nḥemmel diɣ ad nurar amrar i wumi qqaren « la corde », di tlata yid-nteɣ snat ad ṭṭfent, amrar 

mačči amrar winna qqaren-as lastik neɣ xaṭi ? 

amrar-agi yaxi ad tṣuṭiḍ fell-as, ad d-ṭṭfent di snat « après » nekk ad ttṣuṭiɣ 

akka it-ttelɛabem 

Ih, acu niḍen? 

nḥemmel diɣ ad nurar ambra 

Acu id anbra-agi neɣ amek itt-tturaren ? 

nekkni ad nerṭṭu ad d-ttɛeddayen wiyaḍ fell-nneɣ, sufella-nneɣ, wa ɣef wa ad d-ttejgelliben s 

nnuba. 

Acu niḍen diɣen it-ḥemmleḍ ad turareḍ ? 

Nḥemmel diɣ ad nurar tizizwit tadarɣalt. 

Amek itt-tetturarem neɣ melmi it-tetturarem ? 

zik akk d tura netturar-itt deg uxxam neɣ di baṛṛa, ad ttxeddmeḍ taḥramt ɣef wallen-im, akken 

ur tettwaliḍ ara après, ad telḥḥuḍ ma teṭṭfeḍṭ-id d netta ara tt-ixeddmen, ma yella ur tettuciɣ 

ara ad kemleɣ. 

acu niḍen diɣ it-ḥemmleḍ ad turareḍ ? 

nḥemmel diɣ ad nurar tamecwart. 

I tagi amek is-tturarem ? 

mi ara neqqim di tejmaɛt s warrac d teqcicin ad yettazzal yiwen di tejmaɛt, ad yeṭṭef 

tamecwart, ma i seɣli-tt-id ar ɣur-k d wina ara tt-ixeddmen. 

Acu niḍen ? 

Nḥemmel diɣ ad nurar tababatt. 

I tagi d acu-tt neɣ amek is-tetturarem ? 
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mi ara nettazzal après win yeṭṭfen uzal xas teṭṭef-it-id ur tixeddem ara netta ma ur at-yeṭṭif, ara 

d netta it-ixeddmen. 

acu niḍen diɣen ? 

Nḥemmel diɣ ad nurar taqjunt n tlemmast. 

i tagi amek itt-tetturarem neɣ acḥal yidwen 

netturar-it di tlata, nekk d temdakult-iw ad nɛelli a balon, ma d wina n teqjunt, ma yeṭṭef-it  id 

tt-yexddem wayeḍ-nni. 

s wau is-as-tettelɛabem ? 

s dabbak. 

acu niḍen it-ḥemmleḍ ad turareḍ 

nḥemmel diɣ ad nurar tajgagalt . 

acu i d tajgagalt ? 

selaɛqel mekti-id, slaɛeql-im, anda itt-texddmem 

nexddem-itt di tejra, ad nexddem sin yemraren,ad as-nernu taplonct sufella n umrar-nni 

yeqɛed, ad qqimaɣ sufella-yes ad iyi ttedgir  nettelɛab-it-id s nnuba, ad degraɣ tamdakult-iw. 

ṣafi s nuba . 

Ih, s nuba 

acu diɣ it-ḥemmleḍ ad tturareḍ ? neɣ tecfiḍ-as-id ar tura, tetturaremt, waḥdem neɣ kemm d 

temdakult-im. 

nḥemmel diɣ ad nurar tabuckladt. 

d acu i d tabuckladt ? neɣ amek itt-tetturaren ? 

d temddakult-iw maɛna d arrac itt-iḥemmlen aṭas, ayen ? 

axaṭaṛ anda itt-tettlɛabem deg yigran, di laḥcic, nettqlab. 

acu niḍen diɣ  it-ḥemmleḍ, neɣ temektaṭ-id tura ? 

nḥemmel diɣ ad nurar ṣṣanya banya. 

i tagi amek itt-tetturarem ? 

ad nexddem talwiḥt sufella n uẓru, ad neqqim nekk d temddakult-iw, yiwet ad talli tayeḍ ad tt-

ṣṣub. 

tagi imi qqaren ṣṣanya banya ? tettɣenim mi ara tettelɛabem neɣ xaṭi ? 

xaṭi. 

acu niḍen diɣ it-ḥemmleḍ ad turareḍ ? 

Nḥemmel diɣ ad nurar tiqqar. 

i wagi d acu lmaɛna-as tiqqar neɣ amek it-tturaren ? 
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Netturar-it di l’école ur illaq ara ad nelɛeb d warrac nekk akk d temddukal-iw nekka-t s rrekel 

ɣer deffir. 

acu nniḍen diɣ ? 

nḥemmel diɣ ad nurar lkaṛṭa neɣ « les cartes ». 

anda it-tturarem ? 

deg uxxam, ttaggin-aɣ di « l’école » nekk akk d wayetma, ad nilli di rebɛa neɣ di tlata, ad d-

nessers rebɛa, sebɛa neɣ ɛecra ayen yellan, di tabla ad nessers rebɛa «après », ad as-tefkkeḍ i 

wiyaḍ tlata tlata, ma ɛedlen-t ad d-inniḍ a « runda » ad as-tefkkeḍ i wayeḍ-nni yiwet, ma ulac 

diɣ acu id-yeqqimen sufella n tabla-nni, ad d-inniḍ missa ad as-tefkkeḍ xemsa. 

d tagi imi qqaren lkaṛṭa, si zik nettelɛab-itt, acu nniḍen diɣen id-mekktaḍ neɣ tḥemmleḍ ad 

turareḍ ? 

Nḥemmel diɣ ad nurar lastik. 

wagi amek i tetturarem, ad nilli di tlata, nekk d temddakult-iw ad nccud lastik-nni deg tgecrar 

tayeḍ-nni diɣ di tegcrar « après » ad tt-ṣṣuṭiḍ tayeḍ sufella lastik-nni après amek ara teẓreḍ 

belli txesreḍ akken ad tuɣaleḍ d kemmi neɣ d tameddaklt-im, 

Mi tezgel lastik-nni? 

Acu nniḍen diɣ tḥemmleḍ ad turareḍ? 

Nḥemmel diɣ ad nurar tadduyt. 

i wagi d acu  d tadduyt ? Amek t-tturarem? 

d arrac itt-yetturaren s waṭas, nekknti netteddu kan yid-sen, ad nessers izra tlata neɣ rebɛa 

sufella yes d aɣṛum bac ad d-neṭtef afṛux. 

wagi mi qqaren tadduyt ? acu nniḍen i tḥemmleḍ ad turareḍ ? 

Neḥmmel diɣ ad nurar tacernant. 

tagi d acu ? neɣ amek itt-tetturarem ? 

xeddmen-aɣ-tt-id yimawlan-nneɣ s wuzal akk d ṛṛuda, ad tent-ṣeṭɛen, «après » ad tt-nenhar 

zik d tagi i netturar tura ɛawden-aɣ-id a «vilou » « sa fait » zik d tacernat tura d vilu. 

acu nniḍen diɣ  it-ḥemmleḍ ad turareḍ ? 

nḥemmel diɣ ad nurar taferfert. 

i tagi amek itt-tetturarem ? 

kif kif tagi deg uxxam i tt-id xeddmen, ad d-dmen aɣanim d areqqaq, d as-nernnu ad npelyi 

tiwreqtin, ad tent- neculuri s uḥcayci neɣ s uzewwaɣ neɣ s uwrraɣ, neɣ azerqaq, «après » ad 

tent -neṭṭef ad nettazzal fell-asent, ad tt-ferfirent mi yella ubeḥri aṭas. 

acu nniḍen diɣ it-ḥemmleḍ ad tlaɛbeḍ ? 
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nḥemmel diɣ ad nurar čiwčiw uyaẓiḍ . 

acu-t čiwčiw uyaẓiḍ -agi amek it-tturaren ? 

Neskkuṭuf deg ifassen acḥal yid-nneɣ, «après »nettɣenni čiwčiw uyaẓiḍ tamellalt deg uxjiḍ. 

acu niḍen diɣen ? 

nḥemmel diɣ ad nurar tin tin macina. 

i tagi amek i tt-tetturarem ? 

deg « l’école », mi ara d-neṭṭef yiwen deffir deg waṭas yid-nneɣ, «après » ad nettazzal, 

nettɣenni tin tin macina lzzayer tarwa činna. 

acu niḍen diɣen it-ḥemmleḍ ? 

nḥemmel diɣ ad nurar aff-itt-id. 

i wagi d acu-t neɣ amek it-tetturaren ? 

ad tettfeḍ deg fassen ad txddmeḍ ɣer deffir, ar deffir n wacu ? 

deffir-m. 

ur fhimeɣ ara amek it-tettlɛaben aff-itt-id-agi ? 

ad texdmeḍ ifassen-im ar deffir, ur ilaq ara ad kem-id walli temdakult-im, après ad xeddmeḍ 

ar sdat après ad as-tinniḍ aff-itt-id, ma tuffa-tt-id d nettat ara tt-id xeddmen, ma ur tt-id-yuffi 

ara ad as-tt-id ɛawdeḍ. 

acu niḍen diɣ it-ḥemmleḍ ad turareḍ ? 

nḥemmel diɣ ad nurar ẓerbuṭa, ad d-nedem abelluḍ ad t-nefraq ɣef ssin, ad d-nedem aqecaḍ 

neɣ ameṣmmaṛ ad t-nexddem ɣer ubelluḍ-nni, ad tt-dewwir . 

zik-nni d tagi tura ɛawden-aɣ-id nettaɣ-itt-id di tḥunna. 

acu nniḍen diɣen it-ḥemmleḍ ad tlaɛbeḍ ? 

tasumta 

d acu-tt ? 

d tasumta 

i tagi amek itt-tettlɛaben ? 

yiwen d abezbuz ad yeqqim ɣer lḥiḍ «après », wiyaḍ-nni ṛṛṭun ad yeqqim yiwen ad yettṣṣuṭi 

sufella ilaq ad aɣ-yizmir. 

amek ara tezreḍ belli yexṣṣeṛ ? 

win yeɣlin ad yexṣṣer, ma d win yeqqimen kan akken yerṭṭa « sa fait » yerbaḥ. 

acu nniḍen diɣ it-ḥemmleḍ ? 

nḥemmel diɣ ad nurar taɣalaḍt. 

i tagi amek itt-tetturaren ? 
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mi ara neffeɣ ɣer  berra ad d-neddem ad nesddakul iẓra. 

amek ara tesddakuleḍ iẓra, ad ten-sbedd après ad neddem talabit win it-niseɣlin yerbaḥ, ma d 

win it-yeǧǧan akken yexṣṣer. 

acu niḍen diɣ it-ḥemmleḍ ? 

nḥemmel diɣ ad nurar ameṣmmar. 

amek it-tturaren ? 

xdmen-aɣ-id imawlan-neɣ a karṭun, ad ten-xddem, ad ten-seṭaɛ yelḥiḍ, «après », ad d-nedem 

imeṣmmaren win it-isekcmen ɣer d axel yerbaḥ. 

neḥmmel diɣ ad nurar accrured n teqfillin. 

tiqfillin-agi «i les gitanens » ad neqqim nekk d temddakult-iw. 

anda ara tlaɛbeḍ ? 

di lqaɛa neɣ sufella n tabla ama deg uɣerbaz ama deg uxxam, ad as-crured-aƔ « les gitanes » 

après nettat ad yid err. 

acu nniḍen ? 

tikurrin diɣ i nḥemmel ad nelɛeb, tikurrin-agi deg udfel kan acḥal aya ur d yewwit ara ad 

nexdem d tilabiyin ad nekkat après », wayeḍ-nni ad yi-tt-id yerr. 

acu nniḍen ? 

neḥmmel diɣ ad nelɛeb timsaɛraq. 

i tagi amek i tt-tettlɛabem ? 

mi ara neqqim di tejmaɛt « après », ad yid ttakken timseɛraqt « après », win i tt-id-yuffan 

yerbaḥ. 

effek-iyi-id timsaɛraqt ? 

jeddi maɛkukef, yeɛkef di tɛrurt i ṣubb s azaɣar yenɣa-d tasekurt, d tafelaqt. 

eh ! d taqellaɛt. 

acu n tmesaɛraq niḍen  i tessneḍ ? 

d tagi kan. 

Nettelɛab diɣ amɛbbar 

d acu-t ? 

d arrac it-yetturaren s waṭas. 

amek it-tturaren ? 

ad tennaɣen win yesaɣlin wayeḍ yerbaḥ. 

acu diɣen it-ḥemmleḍ ad turareḍ ? 

nḥemmel diɣ ad nelɛeb tiyita n lmmus ɣer ukeṛmus. 
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i wagi amek it-tturarem ? 

armi d assa-agi i as-ssliɣ ! 

ad nellḥu di taddart ad nnaf akermus, ad t-newwet s umeṣmmar win it-ilaḥqen yerbaḥ, d uḥric. 

ma ur telḥiqeḍ ara txeṣreḍ. 

acu niḍen diɣen ? 

nḥemmel ad nurar timsrifegt, nxedem-itt-id, cɣul n «l’avion », ad ten-tteɛelli i yemddukal-neɣ 

«après » ad aɣ- tt-id yar. 

amek i tt-id xeddmewt ? 

s twarqett. 

acu niḍen diɣ i tḥemmleḍ ad turareḍ ? 

nḥemmel diɣ ad nurar timsetardaqt. 

i tai amek i tt-tetturarem ? 

netturar-itt mi ara neqqim di « l’école »,s twarqett iruḥ yiwen deg-sent «après », ad as-

nesṭerḍaq «après », ad d-yeduqes, zaymi i seqqaren timsṭarḍaqt. 

acu niḍen diɣen ? 

nḥemmel diɣ ad nurar «Glasse sefsi ». 

i wagi amek it-tturarem ? ayen i seqqaren «Glasse sefsi », mi ara ttazzala nekk d fessi mi ara 

tuciɣ yiwen d glassi, netturar-it deg  « l’école » ar tura tḥemmlem ad turarem. 

acu niḍen it-ḥemmleḍ ad turareḍ ? 

nḥemmel diɣ ad nurar lɛeb n uḍaḍ. 

amek it-ttelɛabem wagi ? 

nettlɛab-it nekk d waytma deg uxxam ima ara ɣid yinni tuci aqjir-nwen ilaq imir imir, ad t-id 

neṭṭef diɣen mi ara ɣid yini tuci anzaren, ad tuciɣ allen «sa fait » xesraɣ. 

acu niḍen diɣ it-ḥemmleḍ ad tlaɛbeḍ ?  

Damma. 

d acu-t damma-agi ? 

ad d-nedissini tikaruyin di lqaɛa ad neddem setta (6) n yeẓra, ḥemmlaɣ diɣ ad uraraɣ čeqrura. 

tura i tella deg «portable » ad ilint rebɛa( 4) n tkalajin azwwaɣ, aḥcayci, azeqaq, awwraɣ, ad 

ilint rebɛa n tbaluyin «après »ad t-id nessufeɣ. 

acu diɣ it-ḥemmleḍ ? 

d aya-agi kan neɣ ad yid arnuḍ ? 

yella. 

-ḥemmlaɣ diɣ ad nurar  ْحجرة ورقة مقص di lakul nezmer diɣ ad d-nini aẓṛu, tawarqet, timqestin 
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Ih, ad d-neddem afus-nneɣ ɣer sufella uqerruy.ih, ma yella yeffeɣ-d timqestin wayeḍ-nni d 

aẓṛu, «sa fait » mačči weḥdem ara tlaɛbeḍ ? 

xaṭi nekk d temdukal-iw.ih, ma iṣebeḥ-d  nettat d aẓṛu nettat d timseqtin ad t -yerreẓ. 

«sa fait » d kemm i yexṣren ? 

ma yella nekk d timqestin nettat d tawerqt ad tt-gezmeɣ. 

acu niḍen imi tecfiḍ ? 

nettelɛab diɣen yiwen d sin ulac. 

amek yiwen d ssin ulac, yiwen d ssin ur tettbujiḍ ara.ih, amek « après »,anwa it-id-ixeddmen. 

nezmer diɣ ad d-nini 1 ,2 ,3 statu.«sa fait » yiwen d ssin ur yettbujiy ara yiwen « après ».ih. 

win ara t-id-ixdemen-agi ilaq ad aɣ id- yexẓar ad aɣ-id yaf ur nettbuji ara, ur nettaḍṣa ur d-

neheddar ma yufa-aɣ-id nettbujji nettaḍṣa ad aɣ-id yini nexṣar. 

acu niḍen diɣ ? 

d aya wumi cfiɣ. 

d aya-agi wumi tecfiḍ tetturarewt-ten. 

d aya-agi kan. 

ihi, ṣaḥit imi-iyi-d fkiḍ anect-agi di lwaqt-im, afud igezen i leqraya-im, ncallah ad tawḍeḍ 

ayen  

tettmenniḍ. 

iselmek, bay bay. 
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Nous avons enregistré monsieur Hakim du village Ighil gueltounen, d’une durée de 07 

minutes 39 sur les annimaux domistiques et sauvages. 

Azul fell-ak   

Azul 

Amek cava 

Maɛlic ad i d-fkeḍ cwiṭ seg lewaqt-ik ? 

Ehh yerbaḥ 

Nekk isem-iw zwina ɣaraɣ deg tseddawit n mulud at meɛemmar, ɣuri yiwen leqdic d amecṭuḥ 

Uqbel ad ak-id arreɣ kra n yisteqsiyen ma ulac uɣilif? 

Ehh. 

Isem-ik? 

Ḥakim 

Acḥal deg leɛmer-ik? 

50 n lesna. 

Llah ibarek txeddmeḍ neɣ xaṭi ? 

Xaṭi d retriti. 

Llah ibarek, ihi tura ad ak-id rreɣ leqdic-agi inu,ɣef iɣersiwen imeribbiyen d wid yettidiren 

deg texla 

Tura ad yid inniḍ iɣersiwen i nettrebbi deg uxxam 

Nesɛa imcac i sṣut n umcic ? 

Isemɛirriw, nesɛa lmal nesɛa tisita smurhucent, nesɛa ulli sbeɛbuɛent, nesɛa tiɣeṭṭen, iɣid 

aqelwac, nesɛa iqjan shewhiwen, nesɛa izamaren, wagi diɣ sbaɛbuɛen ad nuɣal tura ɣer lmal 

ameqqran, lmal ameqqran-agi d tisita nesɛa igendyaz. 

Amek iseqqaren i wemkan anda ttɣiman? 
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Addaynin, lmakla-nsen ḥemmlen agercay alim, nneɛma tura tenulfa-d la limon, zik nneɛma 

kan d ugercal, d temẓin. 

Anwa diɣen i tettrebbim ? 

Yella weɣyul, aɣyul diɣen ilaq ad as-nner tajmilt d netta isi nebna la kabylie 

Acu i as-nettara i waɣyul-agi? 

 Ad as-tarreḍ tabarda yettɛebbi meskin yettɛawan nxeddem yes (voila), yella diɣen azger 

meskin zik yes ifi sekrazen wigi ilaq-asen (toujour) tajmilt. 

Acu niḍen diɣ imi tecfiḍ? 

Akka nesɛa diɣ ttuɣayen akk ilaqen am tfunast ad tḥawel ad tarrew, tesɛa timaẓẓagin, tesuṭṭuḍ 

mmi-is. 

Yella diɣ win ara dernuḍ win i wumi tecfiḍ tettrebbi-ḍ akka? 

Yella userdun, uɛudiw, wigi d wida-k i nettrebbi deg uxxam 

Yella wewtul, tiyuzaḍ. 

I tyuzaḍ amek ixeddment neɣ ur sɛin-t ara ṣṣut? 

D tiyuzaḍ ttɛeggiḍen-t (voila), tiyuẓaḍ zik nettrebbi-itent ttaken-t aɣ-id timellalin. 

Acu niḍen diɣen neɣ daya imi tecfiḍ wid-ak i nettrebbi deg uxxam? 

(Normalement) daya-agi. 

I wid i yettidiren deg lexla? 

Ehhh ad i d- iniḍ ihi acu i d- niḍ akken iɣersiwen yettidiren deg lexla? 

Llan ucanen. 

I wigi ṣṣut amek? 

Yeskiɛiw, tesɛiḍ ibekkan, tesɛiḍ izmawen, llan yilfan akka am nekni d agi d ilfan i nesɛa  

Acu nniḍen? 
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Nesɛa abarraɣ  

Ehh acu niḍen ? 

Aguri, aḥerbebbu, aḥelluf, 

Acu nniḍen ? 

Yettili wewtul n lexla, ttilin iɛejmiyen n lexla, d waɣyul n lexla. 

Anwa niḍen imi tecfiḍ ? 

Yettili cebirdu, inisi, aɣilas. 

wigi diɣ ( toujour) deg lexla i ttiddiren ? 

wigi i lexla, ihi semḥiyi a wetma ad uɣalaɣ ciṭuḥ ɣer defer am lemal i nettrebbi deg ddaynin 

am ulli d tiberra ḥacakum id-ttdeggiren-t nexddem-it d agudi am lmal-agi ameqqran kif kif 

lewsax-nsen d leɣbar ( après) nesuffuɣ-it ɣer ugudi ( après) leɣbar-agi nettawi-it nexddem-it i 

yigran 

Anda it-sefalayem i lmal? 

Nesfalay ɣer lemdawed-nsent 

Tura ad d-uɣalleḍ ɣer iɣersiwen yettidiren deg lexla? 

Ehh yella uzrem, yesɛa tisiqest tella tedɣaɣet akk d talafsa, tella diɣ tata, akk d tezarmemut, 

aḥebebb. 

Wigi n lexla? 

Yella win ara d-rnuḍ? 

Yella ṭubba d uccay d ursu wigi ( toujour) n lexla. 

 D aya i wumi tecfiḍ ? 

D aya agi a yelli Ɛezizen. 

I win iḥemmlen ihi iɣersiwen-agi isem-is wagi? 

Aseyyad  iḥemmlen lecɣal-agi ttseyyiden. 
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Yella win ara d-rnuḍ daɣen temekaḍ-tid neɣ tettuḍt? 

Yella umeckarkur ttuɣ ur t-id nniɣ ara wagi diɣ yettɛic deg waman. 

ṣaḥit ihi tanmirt-iki imi i d- fkiḍ ancta deg lwaqt-ik ar tufat. 
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